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أمْرِ غَيْرُ مُخْتَلِفٍ، لَا يهِ، مُعْتَدِلُ الْ� يهِ، وَيُقَبِّحُ الْقَبِيحَ وَيُوَهِّ  وَيُقَوِّ

عِنْدَهُ عَتَادٌ، لَا يَمِيلوُا، لكُِلِّ حَالٍ  �أوْ  يَغْفُلوُا  �أنْ   يَغْفُلُ مَخَافَةَ 

رُ عَنِ الْحَقِّ وَلَا يُجَاوِزُهُ، الَّذِينَ يَلوُنَهُ مِنَ النَّاسِ خِيَارُهُمْ،  يُقَصِّ

هُمْ نَصِيحَةً، وَ�أعْظَمُهُمْ عِنْدَهُ مَنْزِلَةً �أحْسَنُهُمْ  �أفْضَلهُُمْ عِنْدَهُ �أعَمُّ

 مُوَاسَاةً وَمُؤَازَرَةً. قَالَ: فَسَ�ألْتُهُ عَنْ مَجْلِسِهِ، فَقَالَ: كَانَ رَسُولُ

 اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ لَا يَقُومُ وَلَا يَجَلِسُ �إلَِا عَلَى ذِكْرٍ،

وَيَ�أمُْرُ الْمَجْلِسُ  بهِِ  يَنْتَهِي  حَيْثُ  جَلَسَ  قَوْمٍ  �إلَِى  انْتَهَى   وَ�إذَِا 

�أنَّ جَلِيسُهُ  يَحْسَبُ  لَا  بنَِصِيبِهِ،  جُلَسَائهِِ  كُلَّ  يُعْطِي   بذَِلكَِ، 

 �أحَدًا �أكْرَمُ عَلَيْهِ مِنْهُ، مَنْ جَالَسَهُ �أوْ فَاوَضَهُ فِي حَاجَةٍ صَابَرَهُ

هُ �إلَِا  حَتَّى يَكُونَ هُوَ الْمُنْصَرِفُ عَنْهُ، وَمَنْ سَ�ألَهُ حَاجَةً لَمْ يَرُدَّ

 بهَِا �أوْ بمَِيْسُورٍ مِنَ الْقَوْلِ، قَدْ وَسِعَ النَّاسَ بَسْطُهُ وَخُلقُُهُ، فَصَارَ

 لَهُمْ �أبًا وَصَارُوا عِنْدَهُ فِي الْحَقِّ سَوَاءً، مَجْلِسُهُ مَجْلِسُ حِلْمٍ

أصْوَاتُ وَلَا تُؤْبَنُ فِيهِ الْحُرَمُ،  وَحَيَاءٍ وَ�أمَانَةٍ وَصَبْرٍ، لَا تُرْفَعُ فِيهِ الْ�

 وَلَا تُنْثَى فَلَتَاتُهُ. مُتَعَادِليِنَ، بَلْ كَانوُا يَتَفَاضَلوُنَ فِيهِ باِلتَّقْوَى،

غِيرَ، وَيُؤْثرُِونَ ذَا  مُتَوَاضِعِينَ يُوقِّرُونَ فِيهِ الْكَبِيرَ وَيَرْحَمُونَ فِيهِ الصَّ

الْحَاجَةِ وَيَحْفَظُونَ الْغَرِيبَ.
‌Суфьян ибн Ваки’ передал нам от Джумей’а ибн 
Умара ибн Абдур-Рахмана аль-Иджли, тот — от че-
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ловека из племени бану Тамим, который был ре-
бёнком Абу Халя, мужа Хадиджи [до Посланника 
Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует], 
у которого была кунья Абу Абдуллах, тот — от Ибн 
Абу Халя, а тот — от Хасана ибн Али:

‌«Я спросил своего дядю, Хинда ибн Абу Халя, кото-
рый умел описывать людей, о внешности Посланни-
ка Аллаха (да благословит его Аллах и приветству-
ет) и попросил описать его мне.

‌И он сказал: “Он был великим и почитаемым че-
ловеком. Его лицо светилось, как луна в полнолу-
ние…”» — далее он передаёт хадис.

‌Хасан сказал: «Я скрывал [эти качества] от Хусей-
на какое-то время, а потом рассказал о них ему и 
понял, что он уже знает про них: он спросил о них 
того же, кого спросил я (то есть Хинда). Я обнару-
жил, что он спросил своего отца и о том, как он 
заходил домой и как выходил, и ничего не оставил 
без внимания».

‌Хусейн сказал: «Я спросил отца, что Посланник 
Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует) 
делал дома.

‌И отец сказал: “Когда Посланник Аллаха (да благо-
словит его Аллах и приветствует) оказывался дома, 
то делил время на три части: часть — Аллаху, часть 
— семье и часть — себе. Часть, которую он отводил 
себе, он делил между собой и людьми, передавая 
через приближённых [сподвижников] всем осталь-
ным, не обделяя их ни в чём.

‌Обычно в то время [которое отводилось] для уммы, 
он предпочитал достойных людей с его согласия и 
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делил [это время] с ними по их достоинству в рели-
гии. У некоторых была одна просьба, у некоторых 
— две, а у некоторых — много, и он вникал во всё 
это. Он занимал их, [давая на их вопросы] ответы, 
которые помогали им и всей умме, и рассказывая 
им то, что им подобает.

‌Он говорил: «Пусть присутствующий доведёт до 
отсутствующего. И доведите до меня просьбу того, 
кто сам не может её принести. Поистине, кто доне-
сёт до правителя просьбу того, кто не может при-
нести её сам, тому Всевышний Аллах укрепит стопы 
в Судный день».

Рядом с ним говорилось только об этом, и ничего 
другого он не принимал. Они заходили к нему посе-
тителями, а уходили поевшими и только с благом”».

‌Хусейн сказал: «Я спросил его, каким он был вне 
дома.

Отец сказал: “Посланник Аллаха (да благословит 
его Аллах и приветствует) берёг язык от всего, кро-
ме важного. Он всегда притягивал людей к себе и 
не отталкивал их, уважал достойных людей, ста-
вил их во главе их народов и предостерегал умму, 
[говоря о наказании Аллаха]. Он защищал себя от 
вреда людей, не лишая их при этом своей улыбки 
и благого нрава.

‌Он расспрашивал о сподвижниках, [если они про-
падали куда-то], и расспрашивал людей о том, что 
среди них происходит. Он всегда украшал благое 
и усиливал его, и он всегда указывал на мерзость 
порицаемого и ослаблял его.
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‌Он был умерен и не противоречил сам себе. Он не 
переставал наставлять людей, даже если они были 
беспечны или утомлены.

‌Для каждого состояния у него была установка.

‌Он никогда не проявлял небрежности к истине и 
никогда не переходил её границ.

‌Близкие к нему люди были лучшими в умме. Са-
мым лучшим для него был тот, кто больше других 
наставлял мусульман. А самым великим для него 
был тот, кто предпочитал себе других и помогал 
[нуждающимся]”».

‌[Хусейн] сказал: «Я спросил его (Али) о собраниях, 
в которых участвовал Посланник Аллаха (да благо-
словит его Аллах и приветствует).

‌И он сказал: “Посланник Аллаха (да благословит его 
Аллах и приветствует) садился и вставал, только по-
миная Всевышнего Аллаха. И когда он приходил к 
какой-то группе [людей], то садился там, где закан-
чивались их ряды, и велел делать то же самое.

‌Он каждому уделял внимание, и каждый считал, что 
он для него самый почётный.

‌Кто бы ни сидел рядом с ним и кто бы ни обращал-
ся к нему по своей нужде, он был терпелив — че-
ловек только сам уходил от него.

‌Если его о чём-то просили, то он давал это или бла-
гое слово.

‌Его улыбка и нрав окутывали всех людей. Он стал 
для них отцом, и все их права для него были оди-
наковыми.
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‌Его собрания олицетворяли кротость и скромность, 
доверие и терпение, и на них не повышали голоса.

‌[На его собраниях] не нарушались права, и в них не 
было никаких изъянов.

‌Они все [на этих собраниях] были равны, а превос-
ходство выражалось лишь в богобоязненности. 
[Они все] были скромны. [На этих собраниях] ува-
жали старших и жалели младших, отдавали пред-
почтение нуждающимся и уважали гостей”».

‌Слова «Хасан сказал: “Я скрывал [эти качества] от Ху-
сейна какое-то время”» означают, что он сделал это для 
того, чтобы проверить, будет тому интересно узнать об 
этом или нет770.
‌Слова «Я обнаружил, что он спросил у своего отца и о 
том, как он заходил домой и как выходил» указывают на 
то, что Хасан обнаружил, что его младший брат Хусейн 
узнал о своём дедушке больше, чем он сам.
‌Слова «передавая через приближённых [сподвижников] 
всем остальным» означают, что приближённые сподвиж-
ники были с ним, а затем то, что они услышали, рассказы-
вали и передавали остальным.
‌Слова «Не обделяя их ни в чём» подразумевают: не обде-
ляя их наставлением и советом.
‌В этом хадисе раскрывается нравственный облик Послан-
ника Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует) и 
вершина его скромности и благого нрава.

770  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 529.
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Хадис № 324

لِ، ثَنَا بشِْرُ بْنُ الْمُفَضَّ دُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ بَزِيعٍ، حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ  حَدَّ

ثَنَا سَعِيدٌ، عَنْ قَتَادَةَ، عَنْ �أنَسِ بْنِ مَالكٍِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّهِ  حَدَّ

 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: لوْ �أهْدِيَ �إلَِيَّ كُرَاعٌ لَقَبِلْتُ، وَلوْ دُعِيتُ

أجَبْتُ. عَلَيْهِ لَ�
‌Мухаммад ибн Абдуллах ибн Бази передал нам от 
Бишра ибн аль-Муфаддаля, тот — от Саида, тот — 
от Катады, а тот — от Анаса ибн Малика (да будет 
доволен им Аллах): «Посланник Аллаха (да благо-
словит его Аллах и приветствует) сказал: “Если мне 
подарят ногу [барана или коровы], то я приму этот 
подарок. И если меня позовут в гости поесть это, 
то я приму приглашение”».

‌Подразумевается часть ноги барана, которая ниже щико-
лотки и на которой мало мяса771.
‌Имам аль-Байджури толкует слова «то я приму пригла-
шение» следующим образом:
‌«Чтобы улучшить отношения с тем, кто пригласил, и 
чтобы умножилась взаимная любовь. Отказ от приглаше-
ния может привести к тому, что человек станет чужим 
и перестанет любить. И поэтому желательно принять 
приглашение, даже если приглашают на что-то незначи-
тельное»772.

771  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 544.
772  Там же.
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Хадис № 325

ثَنَا سُفْيَانُ، ثَنَا عَبْدُ الرَّحْمَنِ، حَدَّ ارٍ، حَدَّ دُ بْنُ بَشَّ ثَنَا مُحَمَّ  حَدَّ

اللَّهِ رَسُولُ  قَالَ: جَاءَنيِ  الْمُنْكَدِرِ، عَنْ جَابرٍِ  بْنِ  دِ  مُحَمَّ  عَنْ 

صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ لَيْسَ برَاكِبِ بَغْلٍ وَلَا برِْذَوْنٍ.
‌Мухаммад ибн Башшар передал нам от Абдур-Рах-
мана, тот — от Суфьяна, тот — от Мухаммада ибн 
аль-Мункадира, а тот — от Джабира (да будет дово-
лен им Аллах): «Ко мне пришёл Посланник Аллаха 
(да благословит его Аллах и приветствует), и он не 
был верхом ни на осле, ни на коне».

‌Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует) из скромности ходил пешком773.

Хадис № 326

ثَنَا �أبُو نعَُيْمٍ، �أنْبَ�أناَ يَحْيَى ثَنَا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ عَبْدِ الرَّحْمَنِ، حَدَّ  حَدَّ

بْنِ اللَّهِ  عَبْدِ  بْنَ  قَالَ: سَمِعْتُ يُوسُفَ  الْعَطَّارُ  الْهَيْثَمِ  �أبيِ   بْنُ 

انيِ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُوسُفَ  سَلَّامٍ قَالَ: سَمَّ

وَ�أقْعَدَنيِ فِي حِجْرِهِ وَمَسَحَ عَلَى رَ�أسِْي.
‌Абдуллах ибн Абдур-Рахман передал нам от Абу 
Нуайма, а тот — от Яхьи ибн Абу аль-Хайсама 
аль-Аттара: «Я слышал, как Юсуф ибн Абдуллах ибн 
Саллям сказал: “Посланник Аллаха (да благословит 

773  Там же.
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его Аллах и приветствует) назвал меня Юсуфом, 
посадил себе на руки и погладил меня по голове”».

Хадис № 327

ثَنَا ، حَدَّ ثَنَا �أبُو دَاوُدَ الطَّيَالسِِيُّ ثَنَا �إسِْحَاقُ بْنُ مَنْصُورٍ، حَدَّ  حَدَّ

بْنِ �أنَسِ  عَنْ   ، قَاشِيُّ الرَّ يَزِيدُ  ثَنَا  حَدَّ صَبِيحٍ،  ابْنُ  وَهُوَ  بيِعُ   الرَّ

 مَالكٍِ �أنَّ رَسُولَ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ حَجَّ عَلَى رَحْلٍ رَثٍّ

ا اسْتَوَتْ بهِِ رَاحِلَتُهُ  وَقَطِيفَةٍ، كُنَّا نَرَى ثَمَنَهَا �أرْبَعَةَ دَرَاهِمَ، فَلَمَّ

ةٍ لَا سُمْعَةَ فِيهَا وَلَا رِيَاءَ. قَالَ: لَبَّيْكَ بحَِجَّ
‌Исхак ибн Мансур передал нам от Абу Дауда ат-Та-
ялиси, тот — от ар-Раби (это Ибн Субейх), тот — от 
Язида ар-Ракаши, а тот — от Анаса ибн Малика (да 
будет доволен им Аллах), что Посланник Аллаха (да 
благословит его Аллах и приветствует) совершил 
хадж в ветхом седле, на котором была бахрома, 
который, как нам казалось, стоил четыре дирхама. 
Когда его животное поднялось на ноги, он сказал: 
«Перед Тобой, совершая хадж, в котором нет кич-
ливости и показного».

‌Это указывает на скромность Посланника Аллаха (да бла-
гословит его Аллах и приветствует) и на то, что он не ездил 
в сёдлах, обитых дорогой тканью.

Хадис № 328

ثَنَا مَعْمَرٌ، ثَنَا عَبْدُ الرَّزَّاقِ، حَدَّ ثَنَا �إسِْحَاقُ بْنُ مَنْصُورٍ، حَدَّ  حَدَّ
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أحْوَلِ، عَنْ �أنَسِ بْنِ مَالكٍِ �أنَّ رَجُلًا  عَنْ ثَابتٍِ الْبُنَانيِِّ وَ عَاصِمٍ الْ�

 خَيَّاطًا دَعَا رَسُولَ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَقَرَّبَ مِنْهُ ثَرِيدًا

 عَلَيْهِ دُبَّاءُ، قَالَ: فَكَانَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَ�أخُْذُ

بَّاءَ. قَالَ ثَابتٌِ: فَسَمِعْتُ �أنَسًا يَقُولُ: فَمَا بَّاءَ وَكَانَ يُحِبُّ الدُّ  الدُّ

صُنِعَ ليِ طَعَامٌ �أقْدَرُ عَلَى �أنْ يُصْنَعَ فِيهِ دُبَّاءُ �إلَِا صُنِعَ.
‌Исхак ибн Мансур передал нам от Абдур-Раззака, 
тот — от Маамара, тот — от Сабита аль-Бунани и 
Асыма аль-Ахваля, а те — от Анаса ибн Малика, что 
один портной пригласил к себе Посланника Аллаха 
(да благословит его Аллах и приветствует) [поесть], 
поставил перед ним похлёбку и сверху положил 
[кусочки] тыквы. И Посланник Аллаха (да благосло-
вит его Аллах и приветствует) брал тыкву. Он очень 
любил тыкву. Сабит сказал: «В любую еду, которую 
готовили для меня и в которую можно было доба-
вить тыкву, её добавляли».

‌Это указывает на скромность Посланника Аллаха (да бла-
гословит его Аллах и приветствует) и на то, что он прини-
мал приглашения от самых простых людей и не считал для 
себя зазорным есть с ними.
‌Что касается дополнения в конце хадиса от Сабита — про 
Анаса (да будет доволен им Аллах), то это говорит о том, 
что сподвижники старались во всём подражать Посланни-
ку Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует), даже 
в еде, которая ему нравилась.
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Хадис № 329

ثَنَا ثَنَا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ صَالحٍِ، حَدَّ دُ بْنُ �إسِْمَاعِيلَ، حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ  حَدَّ

 مُعَاوِيَةُ بْنُ صَالحٍِ، عَنْ يَحْيَى بْنِ سَعِيدٍ، عَنْ عَمْرَةَ قَالَتْ: قِيلَ

 لعَِائشَِةَ: مَاذَا كَانَ يَعْمَلُ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فِي

 بَيْتِهِ؟ قَالَتْ: كَانَ بَشَرًا مِنَ الْبَشَرِ، يَفْلِي ثَوْبَهُ، وَيَحْلبُُ شَاتَهُ،

وَيَخْدِمُ نَفْسَهُ.
‌Мухаммад ибн Исмаиль передал нам от Абдуллаха 
ибн Салиха, тот — от Муавии ибн Салиха, тот — от 
Яхьи ибн Саида, а тот — от Амры следующий ха-
дис: «Аишу (да будет доволен ею Аллах) спросили: 
“Что Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и 
приветствует) делал дома?” Она ответила: “Он вёл 
себя, как обычный человек: следил за своей оде-
ждой, доил овцу и сам ухаживал за собой”».

‌Это тоже указывает на вершину скромности Посланника 
Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует): он не 
чурался ухаживать за своей одеждой и делать какую-то 
работу по дому и не считал, что это ниже его достоинства.
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ГЛАВА О НРАВЕ ПОСЛАННИКА                 
АЛЛАХА (ДА БЛАГОСЛОВИТ                           

ЕГО АЛЛАХ И ПРИВЕТСТВУЕТ)

‌Хадис № 330

يَزِيدَ بْنُ  اللَّهِ  عَبْدُ  ثَنَا  حَدَّ  ، ورِيُّ الدُّ دٍ  مُحَمَّ بْنُ  عَبَّاسُ  ثَنَا   حَدَّ

ثَنَا �أبُو عُثْمَانَ الْوَليِدُ بْنُ �أبيِ ثَنَا لَيْثُ بْنُ سَعْدٍ، حَدَّ  الْمُقْرِئِ، حَدَّ

 الْوَليِدِ، عَنْ سُلَيْمَانَ بْنِ خَارِجَةَ، عَنْ خَارِجَةَ بْنِ زَيْدِ بْنِ ثَابتٍِ

ثْنَا �أحَادِيثَ  قَالَ: دَخَلَ نَفَرٌ عَلَى زَيْدِ بْنِ ثَابتٍِ فَقَالوُا لَهُ: حَدِّ

ثُكُمْ؟ كُنْتُ  رَسُولِ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قَالَ: مَاذَا �أحَدِّ

 جَارَهُ فَكَانَ �إذَِا نَزَلَ عَلَيْهِ الْوَحْيُ بَعَثَ �إلَِيَّ فَكَتَبْتُهُ لَهُ، فَكُنَّا �إذَِا

آخِرَةَ ذَكَرَهَا مَعَنَا، وَ�إذَِا نْيَا ذَكَرَهَا مَعَنَا، وَ�إذَِا ذَكَرْنَا الْ�  ذَكَرْناَ الدُّ

ثُكُمْ عَنْ رَسُولِ اللَّهِ  ذَكَرْناَ الطَّعَامَ ذَكَرَهُ مَعَنَا، فَكُلُّ هَذَا �أحَدِّ

صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ.
‌Аббас ибн Мухаммад ад-Дури передал нам от Аб-
дуллаха ибн Язида аль-Мукри, тот — от Лейса ибн 
Саада, тот — от Абу Усмана аль-Валида ибн Абу 
аль-Валида, тот — от Сулеймана ибн Хариджа, а тот 
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— от Хариджа ибн Зейда ибн Сабита такие слова: 
«Группа [людей] пришла к Зейду ибн Сабиту, и они 
попросили его: “Расскажи нам хадисы о Посланни-
ке Аллаха (да благословит его Аллах и приветству-
ет)”. И он спросил: “Что же мне рассказать вам? Я 
был его соседом, и когда ниспосылалось Открове-
ние, он посылал за мной, и я его записывал. Когда 
мы говорили о мирском, он обсуждал это с нами. 
Когда мы говорили про вечную жизнь (ахира), он 
говорил об этом вместе с нами. Когда мы говорили 
о еде, он говорил о ней вместе с нами. И всё это я 
рассказываю вам о Посланнике Аллаха, да благо-
словит его Аллах и приветствует”».

‌Слова «Расскажи нам хадисы о Посланнике Аллаха, да 
благословит его Аллах и приветствует» звучат так, будто 
они просили его описать им Посланника Аллаха (да бла-
гословит его Аллах и приветствует)774.

‌Хадис № 331

دِ ثَنَا يُونسُُ بْنُ بُكَيْرٍ، عَنْ مُحَمَّ ثَنَا �إسِْحَاقُ بْنُ مُوسَى، حَدَّ  حَدَّ

كَعْبٍ بْنِ  دِ  مُحَمَّ عَنْ  زِيَادٍ،  �أبيِ  بْنِ  زِيَادِ  عَنْ  �إسِْحَاقَ،   بْنِ 

صَلَّى اللَّهِ  رَسُولُ  كَانَ  قَالَ:  الْعَاصِ  بْنِ  عَمْرِو  عَنْ   ،  الْقُرَظِيِّ

 اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يُقْبِلُ بوَِجْهِهِ وَحَدِيثِهِ عَلَى �أشَرِّ الْقَوْمِ يَتَ�ألَّفُهُمْ

، حَتَّى ظَنَنْتُ �أنِّي خَيْرُ  بذَِلكَِ فَكَانَ يُقْبِلُ بوَِجْهِهِ وَحَدِيثِهِ عَلَيَّ

�أبُو قَالَ:  بَكْرٍ؟  �أبُو  �أوْ  �أنَا خَيْرٌ  اللَّهِ،  يَا رَسُولَ  فَقُلْتُ:   الْقَوْمِ، 
774  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 550.
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عُمَرُ، فَقَالَ:  عُمَرُ؟  �أوْ  خَيْرٌ  �أناَ  اللَّهِ،  رَسُولَ  يَا  فَقُلْتُ:   بَكْرٍ، 

ا  فَقُلْتُ: يَا رَسُولَ اللَّهِ، �أناَ خَيْرٌ �أوْ عُثْمَانُ؟ قَالَ: عُثْمَانُ، فَلَمَّ

 سَ�ألْتُ رَسُولَ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَصَدَقَنِي فَلَوَدِدْتُ �أنِّي

لَمْ �أكُنْ سَ�ألْتُه.
‌Исхак ибн Муса передал нам от Юнуса ибн Букей-
ра, тот — от Мухаммада ибн Исхака, тот — от Зия-
да ибн Абу Зияда, тот — от Мухаммада ибн Кааба 
аль-Курази, а тот — от Амра ибн аль-Аса: «Послан-
ник Аллаха (да благословит его Аллах и приветству-
ет) мог обратить своё внимание на худших из людей 
и даже их притянуть к себе. Когда Посланник Алла-
ха (да благословит его Аллах и приветствует) обра-
щал внимание на меня и разговаривал со мной, мне 
казалось, что я лучший из людей. И я спросил: “О 
Посланник Аллаха, я лучше или Абу Бакр?” И он от-
ветил: “Абу Бакр”. Затем я спросил: “О Посланник 
Аллаха, я лучше или Умар?” И он ответил: “Умар”. 
Потом я ещё раз спросил: “О Посланник Аллаха, я 
лучше или Усман?” И он сказал: “Усман”. И каждый 
раз, когда я спрашивал, Посланник Аллаха (да бла-
гословит его Аллах и приветствует) отвечал прав-
диво. Если бы я только не спрашивал его».

‌Этот хадис повествует нам об особой обходительности 
Посланника Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует) даже с не очень приятными людьми, и эта обходи-
тельность притягивала их сердца и способствовала тому, 
что они принимали Ислам.
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‌Что касается слов Амра ибн аль-Аса (да будет доволен им 
Аллах): «Если бы я только не спрашивал его», — то есть 
разные толкования этих слов. Одно из них — Амр ибн аль-
Ас мог подумать, что особая обходительность Посланника 
Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует) с ним 
была связана с тем, что он был злым человеком, и поэто-
му Пророк (да благословит его Аллах и приветствует был) 
был так обходителен с ним775.
‌Второе объяснение: это разочарование от осознания сво-
ей ошибки776.

Хадис № 332

، عَنْ بَعِيُّ ثَنَا قُتَيْبَةُ بْنُ سَعِيدٍ، �أنْبَ�أناَ جَعْفَرُ بْنُ سُلَيْمَانَ الضُّ  حَدَّ

 ثَابتٍِ، عَنْ �أنَسِ بْنِ مَالكٍِ قَالَ: خَدَمْتُ رَسُولَ اللَّهِ صَلَّى اللهُ

، وَمَا قَالَ ليِ لشَِيْءٍ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَشْرَ سِنِينَ فَمَا قَالَ ليِ �أفٍّ قَطُّ

 صَنَعْتُهُ لمَِ صَنَعْتَهُ وَلَا لشَِيْءٍ تَرَكْتُهُ لمَِ تَرَكْتَهُ، وَكَانَ رَسُولُ اللَّهِ

�أحْسَنِ النَّاسِ خُلقًُا، وَلَا مَسِسْتُ  صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مِنْ 

، وَلَا شَيْئًا كَانَ �ألْيَنَ مِنْ كَفِّ رَسُولِ اللَّهِ ا وَلَا حَرِيرًا قَطُّ  خَزًّ

 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ، وَلَا شَمَمْتُ مِسْكًا قَطُّ وَلَا عِطْرًا كَانَ

�أطْيَبَ مِنْ عَرَقِ النَّبِيِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ.
‌Кутейба ибн Саид передал нам от Джафара ибн 
Сулеймана ад-Дуба’ий, тот — от Сабита, а тот — от 

775  «Ашраф аль-Васаиль», с. 499.
776  «Джам аль-Васаиль», 2/152.
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Анаса ибн Малика (да будет доволен им Аллах): «Я 
прислуживал Посланнику Аллаха (да благословит 
его Аллах и приветствует) в течение десяти лет, и 
он ни разу не сказал мне: “Уф”. Он ни разу не ска-
зал мне из-за того, что я сделал: “Почему ты так 
сделал?” И [он ни разу не сказал] из-за того, что я 
что-то оставил: “Почему ты это оставил?” Послан-
ник Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует) обладал наилучшим нравом из всех людей. 
И я никогда не прикасался ни к чему мягче руки 
Посланника Аллаха (да благословит его Аллах и 
приветствует): ни к шёлку, ни к какому-то другому 
материалу. И я не вдыхал благовония приятнее ка-
пель пота Посланника Аллаха (да благословит его 
Аллах и приветствует)».

‌Анас (да будет доволен им Аллах) с детства был отдан при-
служником Посланнику Аллаха (да благословит его Ал-
лах и приветствует), и обычно люди, которые постоянно 
прислуживают кому-то — самые первые жертвы плохого 
нрава своих начальников и господ, потому что трудно по-
стоянно притворяться перед ними.
‌Анас (да будет доволен им Аллах) говорит, что за десять 
лет, что ему посчастливилось прислуживать господину по-
томков Адама (да благословит его Аллах и приветствует), 
он не слышал от него ни одной грубости или замечания.
‌Поэтому Всевышний Аллах сказал:

وَ�إنَِّكَ لَعَلَىٰ خُلقٍُ عَظِيمٍ‌
‌«Воистину, твой нрав превосходен»777.

777  Коран, 68:4.
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‌Что касается слов «И я не вдыхал благовония приятнее 
капель пота Посланника Аллаха (да благословит его Ал-
лах и приветствует)», то, несмотря на то, что Посланник 
Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует) сам 
источал аромат, он всё равно пользовался благовониями.
‌Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует) сказал:

فِي عَيْنِي  ةُ  قُرَّ وَجُعِلَ  وَالطِّيبُ،  النِّسَاءُ  نْيَا  الدُّ مِنَ  �إلَِيَّ   حُبِّبَ 

لَاة الصَّ
‌«Из мирского я люблю женщин и благовония. А намаз — 
это отрада моих глаз»778.

‌Хадис № 333

بِّيُّ وَالْمَعْنَى ثَنَا قُتَيْبَةُ بْنُ سَعِيدٍ وَ �أحَمْدُ بْنُ عَبْدَةَ هُوَ الضَّ  حَدَّ

، عَنْ �أنَسِ ادُ بْنُ زَيْدٍ، عَنْ سَلْمٍ الْعَلَوِيِّ ثَنَا حَمَّ  وَاحِدٌ قَالَا: حَدَّ

 بْنِ مَالكٍِ، عَنْ رَسُولِ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ �أنَّهُ كَانَ عِنْدَهُ

 رَجُلٌ بهِِ �أثَرُ صُفْرَةٍ قَالَ: وَكَانَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ

لَوْ للِْقَوْمِ:  قَالَ  قَامَ  ا  فَلَمَّ يَكْرَهُهُ،  �أحَدًا بشَِيْءٍ  يُواجِهُ   لَا يكَادُ 

فْرَةَ. قُلْتُمْ لَهُ يَدَعُ هَذِهِ الصُّ
‌Кутейба ибн Саид и Ахмад ибн Абада ад-Дабби пе-
редают нам от Хаммада ибн Зейда, тот — от Саль-
ма аль-Аляви, тот — от Анаса ибн Малика (да будет 

778  Ан-Насаи. 
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доволен им Аллах), а тот — от Посланника Аллаха 
(да благословит его Аллах и приветствует), что ря-
дом с ним был человек, чья одежда была окрашена 
шафраном. Посланник Аллаха (да благословит его 
Аллах и приветствует) почти никогда не говорил в 
лицо человеку то, что могло ему не понравиться. И 
когда этот человек ушёл, он сказал присутствую-
щим: «Если бы вы только сказали ему оставить этот 
шафран».

‌Если Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и при-
ветствует) видел что-то запретное и недозволенное, то сра-
зу же говорил об этом и не стеснялся делать замечание за 
совершение греха, так что это указывает на то, что совер-
шаемое действие было не запретным, а нежелательным779.
‌Что касается причины, по которой Посланнику Аллаха (да 
благословит его Аллах и приветствует) не нравился цвет 
шафрана, то, по одному из мнений, в то время такая рас-
цветка в одежде была свойственна иудеям780.

Хадис № 334

ثَنَا شُعْبَةُ، دُ بْنُ جَعْفَرٍ، حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ ارٍ، حَدَّ دُ بْنُ بَشَّ ثَنَا مُحَمَّ  حَدَّ

 عَنْ �أبيِ �إسِْحَاقَ، عَنْ �أبيِ عَبْدِ اللَّهِ الْجَدَليِِّ وَاسْمُهُ عَبْدُ بْنُ

اللهُ اللَّهِ صَلَّى  يَكُنْ رَسُولُ  لَمْ  قَالَتْ:  �أنَّهَا   عَبْدٍ، عَنْ عَائشَِةَ 

أسْوَاقِ، وَلَا ابًا فِي الْ� شًا وَلَا صَخَّ  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَاحِشًا وَلَا مُتَفَحِّ

ئَةَ، وَلَكِنْ يَعْفُو وَيَصْفَحُ. يِّ ئَةِ السَّ يِّ يَجْزِىءُ باِلسَّ
779  «Ашраф аль-Васаиль», с. 500.
780  «Джам аль-Васаиль», 2/155.
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‌Мухаммад ибн Башшар передал нам от Мухаммада 
ибн Джафара, тот — от Шу’бы, тот — от Абу Исха-
ка, тот — от Абу Абдуллаха аль-Джадали, а тот — 
от Аиши: «Посланник Аллаха (да благословит его 
Аллах и приветствует) не был неприличен и не вы-
ставлял себя в неприличном виде. Он не кричал на 
рынках и не отвечал на зло злом, а прощал и про-
являл снисходительность».

‌Аиша (да будет доволен ею Аллах) описывает нрав Послан-
ника Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует) 
таким образом: ни в действиях, ни в словах Посланника 
Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует) не было 
ничего неприличного — того, что может не понравиться, 
или того, чего можно устыдиться.
‌Что касается слов: «не был неприличен и не выставлял 
себя в неприличном виде», — то первое — это природная 
испорченность, при которой человек говорит постыдные 
слова и совершает постыдные действия без каких-либо 
усилий, а второе означает, что человек притворяется или 
заставляет себя вести себя неприлично по каким-то при-
чинам781.
‌Что касается слов «Не кричал на рынках», то рынок — это 
место, где люди обычно кричат и спорят. Иными словами, 
Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует) не кричал там, где люди обычно кричат, и очевид-
но, что он не кричал и в других местах782.
‌Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и приветству-
ет) — это милость Всевышнего Аллаха для миров, так что 

781  «Ашраф аль-Васаиль», с. 502.
782  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 550.
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эта божественная милость проявлялась и в поведении По-
сланника Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует), 
и он прощал тех, кто поступал с ним плохо и грубо.

Хадис № 335

ثَنَا عَبْدَةُ، عَنْ هِشَامِ ، حَدَّ ثَنَا هَارُونُ بْنُ �إسِْحَاقَ الْهَمْدَانيُِّ  حَدَّ

 بْنِ عُرْوَةَ، عَنْ �أبيِهِ، عَنْ عَائشَِةَ قَالَتْ: مَا ضَرَبَ رَسُولُ اللَّهِ

 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بيَِدِهِ شَيْئًا قَطُّ �إلَِا �أنْ يُجَاهِدَ فِي سَبِيلِ

اللَّهِ، وَلَا ضَرَبَ خَادِمًا وَ لَا امْرَ�أةً.
‌Харун ибн Исхак аль-Хамадани передал нам от 
‘Абда, тот — от Хишама ибн Урва, тот — от своего 
отца, а тот — от Аиши (да будет доволен ею Аллах): 
«Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и 
приветствует) ни на кого не поднимал руку — ни ни 
прислугу, ни на женщину — если только не сражал-
ся на пути Аллаха».

‌Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует) не причинял боль никаким живым существам, не 
говоря уже о людях. Исключением было только сражение 
на пути Аллаха.
‌Поэтому следует полностью избегать насилия и рукопри-
кладства, особенно по отношению к своим детям и жене. 
Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует) так не поступал, и этого нам должно быть доста-
точно в качестве примера.
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Хадис № 336

ثَنَا فضَُيْلُ بْنُ عِيَاضٍ، عَنْ ، حَدَّ بِّيُّ ثَنَا �أحْمَدُ بْنُ عَبْدَةَ الضَّ  حَدَّ

، عَنْ عُرْوَةَ، عَنْ عَائشَِةَ قَالَتْ: مَا رَ�أيْتُ هْرِيِّ  مَنْصُورٍ، عَنِ الزُّ

ظُلِمَهَا مَظْلَمَةٍ  مِنْ  مُنْتَصِرًا  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللهُ  اللَّهِ صَلَّى   رَسُولَ 

ذَا انْتُهِكَ مِنْ  قَطُّ مَا لَمْ يُنْتَهَكْ مِنْ مَحَارِمِ اللَّهِ تَعَالىَ شَيْءٌ، فَ�إِ

هِمْ فِي ذَلكَِ غَضَبًا، وَمَا خُيِّرَ  مَحَارِمِ اللَّهِ شَيْءٌ كَانَ مِنْ �أشَدِّ

بَيْنَ �أمْرَيْنِ �إلَِّا اخْتَارَ �أيْسَرَهُمَا مَا لَمْ يَكُنْ مَ�أثَْمًا.
‌Ахмад ибн ‘Абда ад-Дабби передал нам от Фудейля 
ибн Ияда, тот — от Мансура, тот — от аз-Зухри, тот 
— от Урвы, а тот — от Аиши: «Я никогда не видела, 
чтобы Посланник Аллаха (да благословит его Аллах 
и приветствует) мстил за несправедливость по от-
ношению к себе. Когда нарушались запреты Алла-
ха, он гневался из-за этого больше всех. И если ему 
нужно было выбрать между двумя вещами, то он 
выбирал самое лёгкое, если в этом не было греха».

‌В этом хадисе Аиша (да будет доволен ей Аллах) передаёт, 
что Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и при-
ветствует) не мстил из-за нанесённых ему обид, а их было 
очень много, особенно в начале призыва в Мекке.
Но это не было связано с безразличием, потому что, если 
речь шла о грехе и ослушании Аллаха, то никто не гневал-
ся больше, чем он.
‌Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует) не любил осложнений для своей уммы и всегда ста-
рался выбрать самое лёгкое для неё из всего возможного.



«Аш-Шамаиль аль-Мухаммадийя» 518

‌Если у него был выбор сделать какое-то действие обяза-
тельным или желательным, то он предпочитал второе783.

Хадис № 337

دِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ، ثَنَا سُفْيَانُ، عَنْ مُحَمَّ ثَنَا ابْنُ �أبيِ عُمَرَ، حَدَّ  حَدَّ

 عَنْ عُرْوَةَ، عَنْ عَائشَِةَ قَالَتِ: اسْتَ�أذَْنَ رَجُلٌ عَلَى رَسُولِ اللَّهِ

 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَ�أنَا عِنْدَهُ، فَقَالَ: بئِْسَ ابْنُ الْعَشِيرَةِ �أوْ

ا خَرَجَ ا دَخَلَ �ألَانَ لَهُ الْقَوْلَ، فَلَمَّ  �أخُو الْعَشِيرَةِ، ثُمَّ �أذِنَ لهُ، فَلَمَّ

 قُلْتُ: يَا رَسُولَ اللَّهِ، قُلْتَ مَا قُلْتَ ثُمَّ �ألَنْتَ لَهُ الْقَوْلَ؟ فَقَالَ:

 يَا عَائشَِةُ، �إنَِّ مِنْ شَرِّ النَّاسِ مَنْ تَرَكَهُ النَّاسُ �أوْ وَدَعَهُ النَّاسُ

اتِّقَاءَ فحُْشِهِ.
‌Ибн Абу Умар передал нам от Суфьяна, тот — от 
Мухаммада ибн аль-Мункадира, тот — от Урвы, а 
тот — от Аиши (да будет доволен ею Аллах): «Один 
человек попросил зайти к Посланнику Аллаха (да 
благословит его Аллах и приветствует), и я тоже 
там была. Он сказал: “Плох сын этого племени (или: 
брат этого племени)”. Затем он разрешил ему зай-
ти, и когда тот зашёл, говорил с ним мягко, а когда 
он ушёл, я спросила: “О Посланник Аллах, ты ска-
зал о нём то, что сказал, а затем был мягок с ним”. 
И он сказал: “О Аиша, худший из людей — это тот, 
кого бросили люди или сторонятся люди, остере-
гаясь его зла”».

783  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 561.
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‌В словах «Один человек попросил зайти к Посланнику 
Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует» гово-
рится о некоем Уейне ибн Хусейне аль-Фазари. Он уверо-
вал лишь на словах784. И Посланник Аллаха (да благосло-
вит его Аллах и приветствует) предупреждал людей о зле, 
которое он может причинить, и после кончины Послан-
ника Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует) он 
был среди вероотступников. Когда его привели к Абу Ба-
кру, он сказал о нём: «Кто не входил, тот не может и вы-
йти», — указывая этим на его изначальное лицемерие785.
‌Этот хадис указывает, что если человек открыто грешит, 
то за его спиной дурные слова о нём не будут считаться 
поклёпом786.
‌Словами «Худший из людей — это тот, кого бросили 
люди или сторонятся люди, остерегаясь его зла» объ-
ясняется его поведение: если бы Посланник Аллаха (да 
благословит его Аллах и приветствует) не разговаривал с 
ним мягко и учтиво, тот мог настроить всё племя против 
Ислама787.

Хадис № 338

ثَنَا جُمَيْعُ بْنُ عُمَيْرِ بْنِ عَبْدِ الرَّحْمَنِ ثَنَا سُفْيَانُ بْنُ وَكِيعٍ، حَدَّ  حَدَّ

زَوْجِ هَالَةَ  �أبيِ  وَلَدِ  مِنْ  تَمِيمٍ  بَنِي  مِنْ  رَجُلٌ  �أنْبَ�أنَا   ،  الْعِجْلِيُّ

أبيِ هَالَةَ، عَنِ الْحَسَنِ  خَدِيجَةَ وَيُكْنَى �أبَا عَبْدِ اللَّهِ، عَنِ ابْنٍ لِ�

784  «Ашраф аль-Васаиль», с. 506.
785  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 562.
786  «Ашраф аль-Васаиль», с. 506.
787  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 563.
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 بْنِ عَلِيٍّ قَالَ: قَالَ الْحُسَيْنُ: سَ�ألْتُ �أبيِ، عَنْ سِيرَةِ النَّبِيِّ صَلَّى

 اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فِي جُلَسَائهِِ، فَقَالَ: كَانَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ
 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ دَائمَِ الْبِشْرِ، سَهْلَ الْخُلقُِ، لَيِّنَ الْجَانبِِ، لَيْسَ بفَِظٍّ

اشٍ، وَلَا عَيَّابٍ وَلَا مُشَاحٍ، ابٍ وَلَا فَحَّ  وَلَا غَلِيظٍ، وَلَا صَخَّ

ا لَا يَشْتَهِي، وَلَا يُؤْيسُِ مِنْهُ رَاجِيهِ وَلَا يُجِيبُ فِيهِ، قَدْ  يَتَغَافَلُ عَمَّ

كْثَارِ وَمَا لَا يَعْنِيهِ، وَتَرَكَ النَّاسَ  تَرَكَ نَفْسَهُ مِنْ ثَلَاثٍ: الْمِرَاءِ وَالْ�إِ

 مِنْ ثَلَاثٍ: كَانَ لَا يَذُمُّ �أحَدًا وَلَا يَعِيبُهُ، وَلَا يَطْلبُُ عَوْرتَهُ،

 وَلَا يَتَكَلَّمُ �إلَِّا فِيمَا رَجَا ثَوَابَهُ، وَ�إذَِا تَكَلَّمَ �أطْرَقَ جُلَسَاؤُهُ كَ�أنَّمَا

عِنْدَهُ يَتَنَازَعُونَ  لَا  تَكَلَّمُوا  سَكَتَ  ذَا  فَ�إِ الطَّيْرُ،  رُءُوسِهِمُ   عَلَى 

حَدِيثُهُمْ يَفْرُغَ،  حَتَّى  لَهُ  �أنْصَتُوا  عِنْدَهُ  تَكَلَّمَ  وَمَنْ   الْحَدِيثَ، 

بُ ا يَضْحَكُونَ مِنْهُ، وَيَتَعَجَّ لهِِمْ، يَضْحَكُ مِمَّ  عِنْدَهُ حَدِيثُ �أوَّ

مَنْطِقِهِ فِي  الْجَفْوَةِ  عَلَى  للِْغَرِيبِ  وَيَصْبِرُ  مِنْهُ،  بُونَ  يَتَعَجَّ ا   مِمَّ

 وَمَسْ�ألَتِهِ حَتَّى �إنِْ كَانَ �أصْحَابُهُ لَيَسْتَجْلِبُونَهُمْ وَيَقُولُ: �إذَِا رَ�أيْتُمْ

 طَالبَِ حَاجَةٍ يَطْلبُُهَا فَ�أرْفِدُوهُ، وَلَا يَقْبَلُ الثَّنَاءَ �إلَِّا مِنْ مُكَافِئٍ

وَلَا يَقْطَعُ عَلَى �أحَدٍ حَدِيثَهُ حَتَّى يَجُوزَ فَيَقْطَعُهُ بنَِهْيٍ �أوْ قِيَامٍ.
‌Суфьян ибн Ваки’ передал нам от Джумей’а ибн 
Умейра ибн Абдур-Рахмана аль-Иджли, тот — от 
человека из племени бану Тамим из потомков Абу 
Халя, мужа Хадиджи по имени Абу Абдуллах, тот 
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— от Ибн Абу Халя, а тот — от Хасана ибн Али: «Ху-
сейн сказал: “Я спросил своего отца о поведении 
Посланника Аллаха (да благословит его Аллах и 
приветствует), и он сказал: «Он всегда был привет-
ливым, вёл себя легко и быстро проникался сим-
патией к людям. Он не был ни чёрствым, ни гру-
бым, ни крикливым, ни пошлым, ни критичным, ни 
придирчивым. Он не обращал внимания на то, что 
ему не нравилось, не оставлял без ответа того, кто 
надеялся [получить] что-то от него. Три качества 
он полностью устранил в себе: склонность к спо-
рам, тягу к излишеству и привычку к тому, в чём 
нет пользы. В поведении с другими он тоже обна-
руживал три качества: никого не порицал и не кри-
тиковал, не искал чужих изъянов и говорил только 
о том, за что надеялся получить награду.

‌Когда он говорил, сидящие рядом замирали, как 
будто на их головах сидели птицы. Лишь когда он 
замолкал, они начинали говорить. Они никогда не 
спорили в его присутствии. Если перед ним кто-то 
говорил, то все молчали, пока он не заканчивал. 
Перед ним говорил тот, кто приходил к нему пер-
вым. Он смеялся вместе с ними над тем, над чем 
они смеялись, и удивлялся тому, чему они удивля-
лись. Он проявлял терпение к грубости чужака в 
речи и вопросах. Его сподвижники приводили их к 
нему, и он говорил: «Если найдёте нуждающегося, 
то приведите его». Он принимал похвалу только за 
действие. Он никогда не прерывал чужой разго-
вор, кроме случаев, когда тот переходил границы 
дозволенного, — тогда он либо запрещал это, либо 
вставал»”».
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‌Слова «не оставлял без ответа того, кто на что-то наде-
ялся от него» означают, что если человек надеялся что-то 
[получить] от Посланника Аллаха (да благословит его Ал-
лах и приветствует), то он не разрушал его надежды.
‌Что касается слова «излишество», то его не было ни в сло-
вах, ни в еде, ни в чем-то другом.
‌Слова «перед ним говорил тот, кто приходил первым к 
нему» означают, что право говорить при Посланнике Ал-
лаха (да благословит его Аллах и приветствует) определя-
лось тем, насколько человек раньше других пришёл к нему.
‌В этом хадисе ярко описаны особенности обращения По-
сланника Аллаха (да благословит его Аллах и приветству-
ет) с другими людьми — и перед нами вырисовывается 
образ совершенного наставника и лидера, которым, безус-
ловно, был Посланник Аллаха (да благословит его Аллах 
и приветствует).

Хадис № 339

ثَنَا ، حَدَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّحْمَنِ بْنُ مَهْدِيٍّ ارٍ، حَدَّ دُ بْنُ بَشَّ ثَنَا مُحَمَّ  حَدَّ

دِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ قَالَ: سَمِعْتُ جَابرَِ بْنَ عَبْدِ  سُفْيَانُ، عَنْ مُحَمَّ
 اللَّهِ يَقُولُ: مَا سُئِلَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ شَيْئًا قَطُّ

فَقَالَ: لَا.
‌Мухаммад ибн Башшар передал нам от Абдур-Рах-
мана ибн Махди, тот — от Суфьяна, а тот — от Му-
хаммада ибн аль-Мункадира: «Я слышал, как Джа-
бир ибн Абдуллах говорил: “Ни разу не было, чтобы 
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Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и при-
ветствует) на просьбу отвечал: ''Нет''”».

‌Если кто-то просил у Посланника Аллаха (да благословит 
его Аллах и приветствует) что-то мирское, тот никогда не 
говорил: «Не дам», — и поэтому либо давал человеку то, 
что он просил, либо обещал дать, когда получится, либо 
говорил ему тёплые слова и делал за него дуа788.

Хадис № 340

ثَنَا ، حَدَّ ثَنَا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ عِمْرَانَ �أبُو الْقَاسِمِ الْقُرَشِيُّ الْمَكِّيُّ  حَدَّ

ابْنِ عَنِ  اللَّهِ،  عُبَيْدِ  عَنْ  ابْنِ شِهَابٍ،  عَنِ  بْنُ سَعْدٍ،   �إبِْرَاهِيمُ 

 عَبَّاسٍ قَالَ: كَانَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ �أجْوَدَ النَّاسِ

 باِلْخَيْرِ وَكَانَ �أجْوَدَ مَا يَكُونُ فِي شَهْرِ رَمَضَانَ، حَتَّى يَنْسَلِخَ

ذَا لَقِيَهُ جِبْرِيلُ كَانَ رَسُولُ  فَيَ�أتْيِهِ جِبْرِيلُ فَيَعْرِضُ عَلَيْهِ الْقُرْ�آنَ، فَ�إِ

يحِ الْمُرْسَلَةِ. اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ �أجْوَدَ باِلْخَيْرِ مِنَ الرِّ
‌Абдуллах ибн Имран (Абуль-Касим) аль-Кураши 
аль-Макки передал нам от Ибрахима ибн Саада, 
тот — от Ибн Шихаба, тот — от Убейдуллаха, а тот 
— от Ибн Аббаса (да будет доволен Аллах ими обо-
ими): «Посланник Аллаха был самым щедрым из 
людей. Щедрее всего он был в месяц Рамадан — 
до самого его конца. К нему приходил Джибриль, 
чтобы повторять Коран. И когда Посланник Аллаха 
(да благословит его Аллах и приветствует) встречал 
Джибриля, то был щедрее дождевого ветра».

788  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 570.
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‌Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует) весь год был самым щедрым человеком и мог отда-
вать отары овец людям в качестве милостыни или подарка. 
Его щедрость с приходом благословенного месяца Рамада-
на ещё больше расцветала.
‌Джибриль (мир ему) каждый Рамадан приходил к Пророку 
(да благословит его Аллах и приветствует) повторять Коран, 
а в последний Рамадан Пророка (да благословит его Аллах и 
приветствует) Джибриль прочитал с ним Коран дважды789.
‌Слова «был щедрее дождевого ветра» следует понимать 
следующим образом: когда во время дождя дует сильный 
ветер, он разносит капли дождя повсюду, так что это срав-
нение указывает на щедрость.
‌Анас (да будет доволен им Аллах) сказал:

وَكَانَ‌ النَّاسِ،  �أحْسَنَ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللَّهُ  اللَّهِ صَلَّى  رَسُولُ   كَانَ 

�أجْوَدَ النَّاسِ، وَكَانَ �أشْجَعَ النَّاسِ
‌«Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует) был лучшим из людей, щедрейшим и отважней-
шим из людей»790.

Хадис № 341

ثَنَا جَعْفَرُ بْنُ سُلَيْمَانَ، عَنْ ثَابتٍِ، ثَنَا قُتَيْبَةُ بْنُ سَعِيدٍ، حَدَّ  حَدَّ

 عَنْ �أنَسِ بْنِ مَالكٍِ قَالَ: كَانَ النَّبِيُّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ لَا

خِرُ شَيْئًا لغَِدٍ. يَدَّ
789  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 572.
790  Муслим.
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‌Кутейба ибн Саид передал нам от Джафара ибн 
Сулеймана, тот — от Сабита, а тот — от Анаса ибн 
Малика (да будет доволен им Аллах): «Пророк (да 
благословит его Аллах и приветствует) ничего не 
хранил на завтрашний день».

‌Иными словами, Посланник Аллаха (да благословит его 
Аллах и приветствует) ничего не держал в закромах, а либо 
тратил всё на семью, либо раздавал нуждающимся.
‌В этом проявлялось его упование на Всевышнего Аллаха791.

Хадис № 342

ثَنِي �أبيِ، ، حَدَّ ثَنَا هَارُونُ بْنُ مُوسَى بْنِ �أبيِ عَلْقَمَةَ الْمَدَنيُِّ  حَدَّ

 عَنْ هِشَامِ بْنِ سَعْدٍ، عَنْ زَيْدِ بْنِ �أسْلَمَ، عَنْ �أبيِهِ، عَنْ عُمَرَ بْنِ

 الْخَطَّابِ �أنَّ رَجُلًا جَاءَ �إلِىَ النَّبِيِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَسَ�ألَهُ

 �أنْ يُعْطِيَهُ، فَقَالَ النَّبِيُّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: مَا عِنْدِي شَيْءٌ

يَا عُمَرُ:  فَقَالَ  قَضَيْتُهُ.  شَيْءٌ  جَاءَنيِ  ذَا  فَ�إِ  ، عَلَيَّ ابْتَعْ   وَلَكِنِ 

 رَسُولَ اللَّهِ، قَدْ �أعْطَيْتَهُ فَمَا كَلَّفَكَ اللَّهُ مَا لَا تَقْدِرُ عَلَيْهِ، فَكَرِهَ

أنْصَارِ:  النَّبِيُّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قَوْلَ عُمَرَ، فَقَالَ رَجُلٌ مِنَ الْ�

مَ  يَا رَسُولَ اللَّهِ، �أنْفِقْ وَلَا تَخَفْ مِنْ ذِي الْعَرْشِ �إقِْلَالًا، فَتَبَسَّ

 رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَعُرِفَ فِي وَجْهِهِ الْبِشْرُ لقَِوْلِ

، ثُمَّ قَالَ: بهَِذَا �أمِرْتُ. أنْصَارِيِّ الْ�

791  «Ашраф аль-Васаиль», с. 515.
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‌Харун ибн Муса ибн Абу Алькама аль-Мадани пе-
редал от своего отца, тот — от Хишама ибн Саада, 
тот — от Зейда ибн Асляма, тот — от своего отца, а 
тот — от Умара ибн аль-Хаттаба (да будет доволен 
им Аллах): «Один человек пришёл к Пророку (да 
благословит его Аллах и приветствует) и попросил 
дать ему что-то. Пророк (да благословит его Аллах 
и приветствует) сказал ему: “У меня ничего нет. Но 
купи на моё имя, и когда у меня появятся средства, 
я возмещу долг”.

‌Я сказал: “О Посланник Аллаха, ты уже давал этому 
человеку раньше. Аллах не обязал тебя делать то, 
что тебе не под силу”, — и Посланнику Аллаха (да 
благословит его Аллах и приветствует) не понрави-
лись мои слова.

‌Один из ансаров сказал: “О Посланник Аллаха, рас-
ходуй и не бойся нужды от Владыки Арша”, — и По-
сланник Аллаха (да благословит его Аллах и при-
ветствует) улыбнулся — стало понятно, что ему 
понравились слова этого ансара, и он сказал: “Мне 
это было велено”».

‌Фраза «не понравились мои слова» означает, что Послан-
нику Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует) не 
понравилось, что ему предложили отказывать нуждаю-
щимся, а не то, что слова Умара противоречили шариату.
‌Этот хадис раскрывает нам степень щедрости Посланни-
ка Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует) и его 
заботы о бедных.
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Хадис № 343

دِ ثَنَا عَلِيُّ بْنُ حُجْرٍ، �أنْبَ�أناَ شَرِيكٌ، عَنْ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ مُحَمَّ  حَدَّ

ذِ بْنِ عَفْرَاءَ قَالَتْ: �أتَيْتُ النَّبِيَّ بَيِّعِ بنِْتِ مُعَوِّ  بْنِ عَقِيلٍ، عَنِ الرُّ

 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بقِِنَاعٍ مِنْ رُطَبٍ وَ�أجْرٍ زُغْبٍ فَ�أعْطَانيِ

هِ حُلِيًّا وَذَهَبًا. مِلْءَ كَفِّ
‌Али ибн Худжр передал нам от Шарика, тот — от 
Абдуллаха ибн Мухаммада ибн Укейля, тот — от 
ар-Рубайи бинт Муаввиз ибн Афра следующие сло-
ва: «Я пришла к Пророку (да благословит его Аллах 
и приветствует) с корзиной свежих фиников и ма-
леньких огурцов. И он мне дал полные пригоршни 
золота и серебра».

‌Этот хадис уже встречался нам в другой главе.

Хадис № 344

بْنُ عِيسَى  ثَنَا  حَدَّ قَالوُا:  وَاحِدٍ  وَغَيْرُ  خَشْرَمٍ  بْنُ  عَلِيُّ  ثَنَا   حَدَّ

النَّبِيَّ �أنَّ  عَائشَِةَ  عَنْ  �أبيِهِ،  عَنْ  عُرْوَةَ،  بْنِ  هِشَامِ  عَنْ   يُونسَُ، 

صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ كَانَ يَقْبَلُ الْهَدِيَّةَ وَيُثِيبُ عَلَيْهَا.
‌Али ибн Хашрам и другие передали нам от Исы ибн 
Юнуса, тот — от Хишама ибн Урвы, тот — от свое-
го отца, а тот — от Аиши (да будет доволен ею Ал-
лах), что Пророк (да благословит его Аллах и при-
ветствует) принимал подарки и дарил что-то в знак 
благодарности.
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‌Мусульманам следует подражать этому качеству Послан-
ника Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует) и 
стремиться отвечать на благое лучшим.
‌Но учёные отмечают, что в некоторых обществах люди из-
за обычаев вынуждены раздавать подарки из страха, что 
их будут критиковать, хотя в обычной ситуации они бы 
не дарили их. В таком случае не следует принимать такие 
подарки792.
‌Считается сунной принимать подарки от людей, которые 
не зарабатывают себе на жизнь запретным или сомни-
тельным.

792  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 577.
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ГЛАВА О СТЕСНИТЕЛЬНОСТИ 
ПОСЛАННИКА АЛЛАХА                                         

(ДА БЛАГОСЛОВИТ ЕГО АЛЛАХ                            
И ПРИВЕТСТВУЕТ)

‌Хадис № 345

ثَنَا شُعْبَةُ، عَنْ ثَنَا �أبُو دَاوُدَ، حَدَّ ثَنَا مَحْمُودُ بْنُ غَيْلَانَ، حَدَّ  حَدَّ

�أبيِ عَنْ  ثُ  يُحَدِّ عُتْبَةَ  �أبيِ  بْنَ  اللَّهِ  عَبْدَ  سَمِعْتُ  قَالَ:   قَتَادَةَ 

�أشدَّ وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللهُ  صَلَّى  النَّبِيُّ  كَانَ  قَالَ:  الْخُدْرِيِّ   سَعِيدٍ 

 حَيَاءً مِنَ الْعَذْرَاءِ فِي خِدْرِهَا، وَكَانَ �إذَِا كَرِهَ شَيْئًا عُرِفَ فِي

وَجْهِهِ.
‌Мухаммад ибн Гаялян передал нам от Абу Дауда, 
тот — от Шу’бы от Катады, тот — от Абдуллаха ибн 
Абу Утбы, а тот — от Абу Саида аль-Худри: «По-
сланник Аллаха (да благословит его Аллах и при-
ветствует) был более стыдливым, чем девушка у 
себя дома. Если ему что-то не нравилось, то это 
было заметно по его лицу».

‌Этот хадис указывает на значимость этого качества и на то, 
что стыдливость — признак веры.
‌Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует) сказал:
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يمَانِ‌ يمَانُ بضِْعٌ وَسِتُّونَ شُعْبَةً، وَالْحَيَاءُ شُعْبَةٌ مِنَ الْ�إِ الْ�إِ
‌«У веры шестьдесят с лишним ветвей веры. И стыдли-
вость — одна из них»793.
‌Многие мусульманские народы полагают, что признаки 
сильного мужчины — грубость и похабность, а стыдливость 
— качество, не свойственное настоящим мужчинам. Но это 
ущербное и дикое понимание, которое никак не соответ-
ствует пророческому наследию, ведь именно личность По-
сланника Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует) 
— универсальные весы нравственности, на которых надо 
взвешивать душевные качества и своё поведение.

Хадис № 346

ثَنَا سُفْيَانُ، عَنْ ثَنَا وَكِيعٌ، حَدَّ ثَنَا مَحْمُودُ بْنُ غَيْلَانَ، حَدَّ  حَدَّ

، عَنْ مَوْلًى  مَنْصُورٍ، عَنْ مُوسَى بْنِ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ يَزِيدَ الْخَطْمِيِّ

اللَّهِ رَسُولِ  فَرْجِ  �إلِىَ  نَظَرْتُ  مَا  عَائشَِةُ:  قَالَتْ  قَالَ:   لعَِائشَِةَ 

 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ �أوْ قَالَتْ: مَا رَ�أيْتُ فَرْجَ رَسُولِ اللَّهِ صَلَّى

. اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قَطُّ
‌Мухаммад ибн Гаялян передал нам от Ваки’, тот — 
от Суфьяна, тот — от Мансура, тот — от Мусы ибн 
Абдуллаха ибн Язида аль-Хатми, а тот — от прислу-
ги Аиши её слова: «Я никогда не смотрела на поло-
вые органы Посланника Аллаха (да благословит его 
Аллах и приветствует) (либо: никогда не видела по-

793  Аль-Бухари и Муслим.
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ловых органов Посланника Аллаха, да благословит 
его Аллах и приветствует)».

‌Это тоже показатель стеснительности Посланника Аллаха 
(да благословит его Аллах и приветствует). Это сообщение 
особенно актуально для мусульман в наше время — в эпо-
ху сексуальной распущенности.
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ГЛАВА О КРОВОПУСКАНИИ 
(ХИДЖАМА) ПОСЛАННИКА                                                     

АЛЛАХА (ДА БЛАГОСЛОВИТ ЕГО                  
АЛЛАХ И ПРИВЕТСТВУЕТ)

‌Хадис № 347

ثَنَا �إسِْمَاعِيلُ بْنُ جَعْفَرٍ، عَنْ حُمَيْدٍ ثَنَا عَلِيُّ بْنُ حُجْرٍ، حَدَّ  حَدَّ

امِ فَقَالَ: احْتَجَمَ  قَالَ: سُئِلَ �أنَسُ بْنُ مَالكٍِ عَنْ كَسْبِ الْحَجَّ

لَهُ فَ�أمَرَ  طَيْبَةَ،  �أبُو  حَجَمَهُ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللهُ  صَلَّى  اللَّهِ   رَسُولُ 

 بصَِاعَيْنِ مِنْ طَعَامٍ، وَكَلَّمَ �أهْلَهُ فَوَضَعُوا عَنْهُ مِنْ خَرَاجِهِ وَقَالَ:

 �إنَِّ �أفْضَلَ مَا تَدَاوَيْتَمْ بهِِ الْحِجَامَةُ �أوْ �إنَِّ مِنْ �أمْثَلِ مَا تَدَاوَيْتَمْ بهِِ

الْحِجَامَةَ.
‌Али ибн Худжр передал нам от Исмаиля ибн Джа-
фара, а тот — от Хумейда: «У Анаса ибн Малика 
спросили об оплате за кровопускание, и он отве-
тил: “Посланнику Аллаха (да благословит его Аллах 
и приветствует) делал кровопускание Абу Таййиба, и 
он велел дать ему за это два саа еды. Он поговорил 
с его семьёй, и ему снизили выплаты. И он сказал: 
«Лучшее, чем вы можете лечиться — это кровопу-
скание (либо: Поистине, кровопускание — из лучше-
го, чем вы можете лечиться)»”».
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‌Во фразе «Он поговорил с его семьёй» имеется в виду пле-
мя, которому он принадлежал794.
В словах «и ему снизили выплаты» подразумеваются вы-
платы, которые он должен был выплачивать с урожая — по 
три саа фиников каждый день795.
‌Хадис указывает, что дозволено брать деньги за лечение, в 
том числе за лечение кровопусканием, что лечиться дозво-
лено, и что желательно лечиться кровопусканием796.
‌Что касается смысла двух последних выражений, то между 
ними нет особой разницы797.
‌Хадис указывает, что дозволено ходатайствовать о сниже-
нии долга должника798.

Хадис № 348

ثَنَا وَرْقَاءُ بْنُ عُمَرَ، ثَنَا �أبُو دَاوُدَ، حَدَّ ، حَدَّ ثَنَا عَمْرُو بْنُ عَلِيٍّ  حَدَّ

أعْلَى، عَنْ �أبيِ جَمِيلَةَ، عَنْ عَلِيٍّ �أنَّ النَّبِيَّ صَلَّى اللهُ  عَنْ عَبْدِ الْ�

امَ �أجْرَهُ. عَلَيْهِ وَسَلَّمَ احْتَجَمَ وَ�أمَرَنيِ فَ�أعْطَيْتُ الْحَجَّ
‌Амр ибн Али передал нам от Абу Дауда, тот — от 
Варка ибн Умара, тот — от Абдуль-Аля, тот — от 
Абу Джамили, а тот — от Али: «Пророку (да благо-
словит его Аллах и приветствует) сделали кровопу-
скание, он велел мне заплатить, и я заплатил тому, 
кто совершил кровопускание».

794  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 581.
795  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 581.
796  «Ашраф аль-Васаиль», с. 523.
797  Там же.
798  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 581.
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‌Оплатой были упомянутые в предыдущем хадисе два саа799. 
В этом же хадисе уточняется, кто именно заплатил800.
‌Абдур-Раззак передаёт, что когда Посланника Аллаха (да 
благословит его Аллах и приветствует) отравили иудеи в 
Хайбаре, то ему трижды пустили кровь из верхней части 
спины, чтобы вывести яд из крови, но яд не был выведен 
полностью, чтобы Посланник Аллаха (да благословит его 
Аллах и приветствует) в придачу к своим духовным высо-
там получил и смерть801.

‌Хадис № 349

ثَنَا عَبْدَةُ، عَنْ سُفْيَانَ ، حَدَّ ثَنَا هَارُونُ بْنُ �إسِْحَاقَ الْهَمْدَانيُِّ  حَدَّ

، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ: �إنَِّ النَّبِيَّ عْبِيِّ ، عَنْ جَابرٍِ، عَنِ الشَّ  الثَّوْرِيِّ

الْكَتِفَيْنِ، وَبَيْنَ  أخْدَعَيْنِ  الْ� عَلَيْهِ وَسَلَّمَ احْتَجَمَ فِي  اللهُ   صَلَّى 

امَ �أجْرَهُ وَلَوْ كَانَ حَرَامًا لَمْ يُعْطِهِ. وَ�أعْطَى الْحَجَّ
‌Харун ибн Исхак аль-Хамадани передал нам от 
‘Абда, тот — от Суфьяна ас-Саури, тот — от Джаби-
ра, тот — от аш-Шааби, а тот — от Ибн Аббаса, и я 
(один из передатчиков) думаю, что он сказал: «Про-
року (да благословит его Аллах и приветствует) пу-
стили кровь из двух шейных вен и между плечами, 
и он отдал плату тому, кто совершал хиджаму. Если 
бы это было запретно, он её не дал бы».

799  «Ашраф аль-Васаиль», с. 523.
800  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 581.
801  Там же. 



Имам ат-Тирмизи 535

Хадис № 350

لَيْلَى، �أبيِ  ثَنَا عَبْدَةُ، عَنِ ابْنِ  �إسِْحَاقَ، حَدَّ ثَنَا هَارُونُ بْنُ   حَدَّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ دَعَا النَّبِيَّ صَلَّى اللهُ  �أنَّ  ابْنِ عُمَرَ  نَافِعٍ، عَنِ   عَنْ 

�آصُعٍ، ثَلَاثَةُ  فَقَالَ:  خَرَاجُكَ؟  كَمْ  وَسَ�ألَهُ:  فَحَجَمَهُ  امًا   حَجَّ

فَوَضَعَ عَنْهُ صَاعًا وَ�أعْطَاهُ �أجْرَهُ.
‌Харун ибн Исхак передал нам от ‘Абда, тот — от 
Ибн Абу Лейлы, тот — от Нафи, а тот — от Ибн Ума-
ра, что Пророк (да благословит его Аллах и при-
ветствует) позвал человека, совершающего кро-
вопускание, и тот совершил его. Он спросил его: 
«Сколько с тебя берут?» Тот ответил: «Три саа». И 
он снизил цену на один саа и отдал ему плату.

‌Этот хадис доказывает, что брать деньги за хиджаму до-
зволено.
‌Важно указать, что медицинские советы Посланника Ал-
лаха (да благословит его Аллах и приветствует) — тоже 
часть его сунны.
‌Саму хиджаму провёл упомянутый Абу Таййиба802, опла-
той же были упомянутые два саа.

Хадис № 351

ثَنَا عَمْرُو ، حَدَّ دٍ الْعَطَّارُ الْبَصْرِيُّ وسِ بْنُ مُحَمَّ ثَنَا عَبْدُ الْقُدُّ  حَدَّ

ثَنَا قَتَادَةُ، امٌ وَ جَرِيرُ بْنُ حَازِمٍ قَالَا: حَدَّ ثَنَا هَمَّ  بْنُ عَاصِمٍ، حَدَّ

802  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 584.
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 عَنْ �أنَسِ بْنِ مَالكٍِ قَالَ: كَانَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ

أخْدَعَيْنِ وَالْكَاهِلِ، وَكَانَ يَحْتَجِمُ لسَِبْعَ عَشْرَةَ  يَحْتَجِمُ فِي الْ�

وَتسِْعَ عَشْرَةَ وَ�إحِْدَى وَعِشْرِينَ.
‌Абдуль-Куддус ибн Мухаммад аль-Аттар аль-Басри 
передал нам от Амра ибн Асыма, а тот — от Хамма-
ма и Джарира ибн Хазима, что они оба передают от 
Катады, а тот — от Анаса ибн Малика (да будет дово-
лен им Аллах) следующие слова: «Посланник Аллаха 
(да благословит его Аллах и приветствует) совершал 
кровопускание из двух шейных вен и верхней части 
спины. Он делал это 17-го, 19-го и 21-го числа».

‌В хадисе речь идёт про лунный месяц.
‌Имам Абу Дауд передаёт от Абу Хурейры:

 مَنِ احْتَجَمَ لسَِبْعَ عَشْرَةَ وَتسِْعَ عَشْرَةَ وَ�إحِْدَى وَعِشْرِينَ كَانَ

شِفَاءً مِنْ كُلِّ دَاءٍ
‌«Если кто совершит кровопускание 17-го, 19-го или 21-го 
числа, то это будет исцелением от всех болезней».
‌Автор этих строк — не специалист в области хиджамы, 
поэтому не будет приводить дополнительной детализа-
ции насчёт кровопускания. Это следует оставить специ-
алистам.

Хадис № 352

زَّاقِ، عَنْ مَعْمَرٍ، عَنْ ثَنَا �إسِْحَاقُ بْنُ مَنْصُورٍ، �أنْبَ�أناَ عَبْدُ الرَّ  حَدَّ
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 قَتَادَةَ، عَنْ �أنَسِ بْنِ مَالكٍِ �أنَّ رَسُولَ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ

احْتَجَمَ وَهُوَ مُحْرِمٌ بَمَلَلٍ عَلَى ظَهْرِ الْقَدَمِ.
‌Исхак ибн Мансур передал нам от Абдур-Раззака, 
тот — от Ма’мара, тот — от Катады, а тот — от Ана-
са ибн Малика, что Посланник Аллаха (да благосло-
вит его Аллах и приветствует) совершал кровопу-
скание, когда был в ихраме в Маляле, из внешней 
(верхней) части стопы.

‌Маляль — местность между Меккой и Мединой.
‌Хадис указывает, что в состоянии ихрама можно совер-
шать кровопускание.
‌Согласно мазхабам имама Абу Ханифы803 и аш-Шафии804, 
кровопускание не нарушает пост ни тому, кто совершал 
его, ни тому, кому пускали кровь, хотя это может быть 
нежелательно во время поста, если способно ослабить по-
стящегося.
‌Имам Абу Дауд передаёт этот хадис от Анаса с небольшим 
дополнением:

 عَنْ �أنَسٍ ، �أنَّ رَسُولَ اللَّهِ صَلَّى اللَّهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ احْتَجَمَ وَهُوَ‌

مُحْرِمٌ عَلَى ظَهْرِ الْقَدَمِ مِنْ وَجَعٍ كَانَ بهِِ.
‌«Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует) совершил кровопускание из внешней части сто-
пы из-за боли в этой области».

803  «Аль-Хидая», 1/120.
804  «Мугни аль-Мухтадж», 2/160.
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ГЛАВА ОБ ИМЕНАХ                             
ПОСЛАННИКА АЛЛАХА                                        

(ДА БЛАГОСЛОВИТ ЕГО АЛЛАХ                            
И ПРИВЕТСТВУЕТ)

‌Хадис № 353

قَالوُا: وَاحِدٍ  وَغَيْرُ  الْمَخْزُومِيُّ  الرَّحْمَنِ  عَبْدِ  بْنُ  سَعِيدُ  ثَنَا   حَدَّ

دِ بْنِ جُبَيْرِ بْنِ مُطْعِمٍ، ، عَنْ مُحَمَّ هْرِيِّ ثَنَا سُفْيَانُ، عَنِ الزُّ  حَدَّ

 عَنْ �أبيِهِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: �إنَِّ ليِ

دٌ، وَ�أنَا �أحْمَدُ، وَ�أناَ الْمَاحِي الَّذِي يَمْحُو اللَّهُ  �أسْمَاءً، �أناَ مُحَمَّ

 بيَِ الْكُفْرَ، وَ�أناَ الْحَاشِرُ الَّذِي يُحْشَرُ النَّاسُ عَلَى قَدَمِي، وَ�أنَا

. الْعَاقِبُ وَالْعَاقِبُ الَّذِي لَيْسَ بَعْدَهُ نَبِيٌّ
‌Саид ибн Абдур-Рахман аль-Махзуми и другие пе-
редали нам от Суфьяна, тот — от аз-Зухри, тот — от 
Мухаммада ибн Джубейра ибн Мутима, а тот — от 
своего отца следующий хадис: «Посланник Аллаха 
(да благословит его Аллах и приветствует) сказал: 
“У меня много имён: я — Мухаммад, я — Ахмад, я 
тот, при помощи которого Всевышний Аллах устра-
няет неверие (Аль-Махи), я тот, после которого бу-
дут воскрешены люди (Аль-Хашир), я — сменяющий 
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(Аль-Акыб), и сменяющий — тот, после которого нет 
больше пророка”».

‌В этом хадисе Посланник Аллаха (да благословит его Аллах 
и приветствует) рассказывает о своих прекрасных именах.
‌Имя Аль-Махи означает, что Посланник Аллаха (да бла-
гословит его Аллах и приветствует) пришёл с последней 
религией, которой обязано следовать всё человечество, и 
искоренил язычество и неверие на благословенных землях 
Мекки и Медины.
‌Имя Аль-Хашир означает, что  после Посланника Аллаха 
(да благословит его Аллах и приветствует) не будет больше 
пророка, и после его ухода ни на кого не будет возложена 
пророческая миссия, поэтому между его миссией и Суд-
ным днём и воскрешением нет больше пророков.
‌Имя Аль-Акыб означает, что Посланник Аллаха (да благо-
словит его Аллах и приветствует) сменил всех остальных 
пророков, которые были до него, он их печать и венец, и 
не будет пророка после него.

Хадис № 354

ثَنَا �أبُو بَكْرِ بْنُ عَيَّاشٍ، ، حَدَّ دُ بْنُ طَرِيفٍ الْكُوفِيُّ ثَنَا مُحَمَّ  حَدَّ

 عَنْ عَاصِمٍ، عَنْ �أبيِ وَائلٍِ، عَنْ حُذَيْفَةَ قَالَ: لَقِيتُ النَّبِيَّ صَلَّى

دٌ، مُحَمَّ �أنَا  فَقَالَ:  الْمَدِينَةِ  طُرُقِ  بَعْضِ  فِي  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ   اللهُ 

ى، وَ�أنَا  وَ�أنَا �أحْمَدُ، وَ�أناَ نَبِيُّ الرَّحْمَةِ، وَنَبِيُّ التَّوْبَةِ، وَ�أناَ الْمُقَفَّ

 الْحَاشِرُ، وَنَبِيُّ الْمَلَاحِمِ.
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‌Мухаммад ибн Тариф аль-Куфи передал нам от Абу 
Бакра ибн Ияша, тот — от Асыма, тот — от Абу Ваиля, 
тот — от Хузейфы: «Я встретил Пророка (да благосло-
вит его Аллах и приветствует) на одной из дорог Ме-
дины, и он сказал мне: “Я — Мухаммад, я — Ахмад, 
я — пророк милости (набийю-р-рахма), я — пророк 
покаяния (набийю-т-тауба), я — посланный следом 
(либо идущий по следу), я — собирающий (аль-ха-
шир), и я — пророк войны (набиюль-маляхим)”».

‌Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует) — пророк милости, потому что через него пришла 
милость Всевышнего Аллаха для всего человечества, он 
пророк покаяния, потому что он рассказывает, что каждый 
может покаяться перед своим Господом и для этого ему не 
нужны ни священники, ни какие-то другие посредники, 
ведь Всевышний Аллах слышит своих рабов.
‌Наш пророк — это пророк того же Господа, которому по-
клонялись Ибрахим, Муса, Иса и другие пророки (мир им), 
он тот, кто идёт по их пути, и он тот, кто завершает цепь 
пророков, поэтому после него будет только Судный день.
‌Он отважнейший из людей и поэтому не боится вступать 
в сражения, чтобы возвысить истину и победить ложь.

Хадис № 355

�أنْبَ�أنَا شُمَيْلٍ،  بْنُ  النَّضْرُ  ثَنَا  حَدَّ مَنْصُورٍ،  بْنُ  �إسِْحَاقُ  ثَنَا   حَدَّ

، عَنْ حُذَيْفَةَ، عَنِ النَّبِيِّ ادُ بْنُ سَلَمَةَ، عَنْ عَاصِمٍ، عَنْ زِرٍّ  حَمَّ

بْنُ ادُ  حَمَّ قَالَ  هَكَذَا  بمَِعْنَاهُ،  نَحْوَهُ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللهُ   صَلَّى 

، عَنْ حُذَيْفَة. سَلَمَةَ، عَنْ عَاصِمٍ، عَنْ زِرٍّ
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‌Исхак ибн Мансур передал нам от ан-Надра ибн 
Шумейля, тот — от Хаммада ибн Саляма, тот — от 
Асыма, тот — от Зирра, тот — от Хузейфы, а тот 
— от Пророка (да благословит его Аллах и привет-
ствует) то же самое по смыслу. Именно так сказал 
Хаммад ибн Саляма: «Передано от Асыма, тому — 
от Зирра, а тому — от Хузейфы (да будет доволен 
им Аллах)”.

‌В понимании мухаддисов, если у одного сообщения име-
ются два иснада, то это два разных хадиса.
‌Имам ат-Тирмизи хотел указать различие в иснадах: хадис 
выше Абу Бакр ибн Ияш передаёт от Абу Ваиля, а тот — 
от Хузейфы, а этот хадис Хаммад ибн Саляма передаёт от 
Асыма, но вместо Абу Ваиля, как указывает Ибн Ияш, он 
передаёт от Зирра, а тот — от Хузейфы.
‌Мухаддисы крайне подозрительно относятся к таким раз-
личиям и всегда отмечают их.
‌Таким образом, либо Асым передавал этот хадис и от Абу 
Ваиля, и от Зирра, либо Хаммад ибн Саляма в передаче ха-
диса допустил ошибку.
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ГЛАВА О ВОЗРАСТЕ                          
ПОСЛАННИКА АЛЛАХА                                       

(ДА БЛАГОСЛОВИТ ЕГО АЛЛАХ                           
И ПРИВЕТСТВУЕТ)

‌Хадис № 356

ثَنَا زَكَرِيَا بْنُ ثَنَا رَوْحُ بْنُ عُبَادَةَ، حَدَّ ثَنَا �أحْمَدُ بْنُ مَنِيعٍ، حَدَّ  حَدَّ

ثَنَا عَمْرُو بْنُ دِينَارٍ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ: مَكَثَ  �إسِْحَاقَ، حَدَّ

 النَّبِيُّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بمَِكَّةَ ثَلَاثَ عَشْرَةَ سَنَةً يُوحَى �إلَِيْهِ،

وَباِلْمَدِينَةِ عَشْرًا، وَتُوُفِّيَ وَهُوَ ابْنُ ثَلَاثٍ وَسِتِّينَ.
‌Ахмад ибн Мани передал нам от Равха ибн Убада, 
тот — от Закарии ибн Исхака, тот — от Амра ибн 
Динара, а тот — от Ибн Аббаса: «Пророк (да благо-
словит его Аллах и приветствует) в течение тринад-
цати лет получал Откровение, находясь в Мекке, и 
в течение десяти лет — в Медине. Когда он ушёл из 
жизни, ему было шестьдесят три года».

‌Это первый хадис в главе и самый достоверный, и все 
остальные хадисы, которые отличаются от этого риваята, 
должны перетолковываться в свете этого хадиса805.

805  «Ашраф аль-Васаиль», с. 556.
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‌Хадис № 357

دُ بْنُ جَعْفَرٍ، عَنْ شُعْبَةَ، ثَنَا مُحَمَّ ارٍ، حَدَّ دُ بْنُ بَشَّ ثَنَا مُحَمَّ  حَدَّ

 عَنْ �أبيِ �إسِْحَاقَ، عَنْ عَامِرِ بْنِ سَعْدٍ، عَنْ جَرِيرٍ، عَنْ مُعَاوِيَةَ

 �أنَّهُ سَمِعَهُ يَخْطُبُ قَالَ: مَاتَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ

وَهُوَ ابْنُ ثَلَاثٍ وَسِتِّينَ، وَ�أبُو بَكْرٍ وَعُمَرُ، وَ�أناَ ابْنُ ثَلَاثٍ وَسِتِّينَ.
‌Мухаммад ибн Башшар передал нам от Мухаммада 
ибн Джафара, тот — от Шу’бы, тот — от Абу Исха-
ка, тот — от Амира ибн Саада, тот — от Джарира, а 
тот — от Муавии слова, которые он сказал на про-
поведи: «Посланник Аллаха (да благословит его Ал-
лах и приветствует) ушёл из жизни, когда ему было 
63 года. В том же возрасте ушли Абу Бакр и Умар. 
И мне тоже сейчас 63 года».

‌Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует), Абу Бакр и Умар ушли из жизни в одном и том же 
возрасте — когда им было 63 года.
‌Муавия (да будет доволен им Аллах) не умер в возрасте 63 
лет, а дожил до 78 либо 80 лет806.
‌Что касается Усмана (да будет доволен им Аллах), то ему 
было либо 82 года, либо 88 лет, когда его убили.
‌А Али (да будет доволен им Аллах) умер, когда ему тоже 
было 63 года807.

806  Там же.
807  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 617.
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Хадис № 358

زَّاقِ، عَنِ ابْنِ ثَنَا عَبْدُ الرَّ ، حَدَّ ثَنَا حُسَيْنُ بْنُ مَهْدِيٍّ الْبَصْرِيُّ  حَدَّ

، عَنْ عُرْوَةَ، عَنْ عَائشَِةَ �أنَّ النَّبِيَّ صَلَّى اللهُ هْرِيِّ  جُرَيْجٍ، عَنِ الزُّ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مَاتَ وَهُوَ ابْنُ ثَلَاثٍ وَسِتِّينَ سَنَةً.
‌Хусейн ибн Махди аль-Басри передал нам от Аб-
дур-Раззака, тот — от Ибн Джурейра, тот — от 
аз-Зухри, тот — от Урвы, а тот — от Аиши, что, ког-
да Пророк (да благословит его Аллах и приветству-
ет) ушёл из жизни, ему было 63 года.

Хадис № 359

قَالَا: وْرَقِيُّ  الدَّ �إبِْرَاهِيمَ  بْنُ  يَعْقُوبُ  وَ  مَنِيعٍ  بْنُ  �أحْمَدُ  ثَنَا   حَدَّ

ارٌ مَوْلَى اءِ، �أنْبَ�أنَا عَمَّ ثَنَا �إسِْمَاعِيلُ بْنُ عُلَيَّةَ، عَنْ خَالدٍِ الْحَذَّ  حَدَّ

اللَّهِ تُوُفِّيَ رَسُولُ  يَقُولُ:  ابْنَ عَبَّاسٍ   بَنِي هَاشِمٍ قَالَ: سَمِعْتُ 

صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَهُوَ ابْنُ خَمْسٍ وَسِتِّين.
‌Ахмад ибн Мани и Якуб ибн Ибрахим ад-Давраки 
передают от Исмаиля ибн Улеййи, тот — от Хали-
да аль-Хазза, а тот — от Аммара, мавля бану Ха-
шим, слова Ибн Аббас: «Когда Посланник Аллаха 
(да благословит его Аллах и приветствует) ушёл из 
жизни, ему было 65 лет».

‌Как было сказано в начале главы, Посланник Аллаха (да 
благословит его Аллах и приветствует) ушёл из жизни в 
63 года.
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‌Что касается этого риваята, то это либо ошибка рассказ-
чика, либо год рождения и год ухода из жизни считались 
как отдельные годы и поэтому приплюсовались808.

Хадис № 360

ثَنَا مُعَاذُ بْنُ دُ بْنُ �أبَانَ قَالَا: حَدَّ ارٍ وَ مُحَمَّ دُ بْنُ بَشَّ ثَنَا مُحَمَّ  حَدَّ

ثَنِي �أبيِ، عَنْ قَتَادَةَ، عَنِ الْحَسَنِ، عَنْ دَغْفَلِ بْنِ  هِشَامٍ، حَدَّ

 حَنْظَلَةَ �أنَّ النَّبِيَّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ قُبِضَ وَهُوَ ابْنُ خَمْسٍ

 وَسِتِّينَ. قَالَ �أبُو عِيسَى: وَدَغْفَلُ لَا نَعْرِفُ لَهُ سَمَاعًا مِنَ النَّبِيِّ

عَلَيْهِ اللهُ  صَلَّى  النَّبِيِّ  زَمَنِ  فِي  وَكَانَ  وَسَلَّمَ  عَلَيْهِ  اللهُ   صَلَّى 

وَسَلَّمَ رَجُلًا.
‌Мухаммад ибн Башшар и Мухаммад ибн Абан пе-
редали нам от Муаза ибн Хишама, тот — от своего 
отца, тот — от Катады, тот — от аль-Хасана, а тот — 
от Дагфаля ибн Ханзали следующий хадис: «Когда 
Пророк (да благословит его Аллах и приветствует) 
ушёл из жизни, ему было 65 лет».

‌Абу Иса сказал: «Мы не знаем, слышал ли Дагфаль 
что-то от Пророка (да благословит его Аллах и при-
ветствует). Он жил во времена Пророка (да благо-
словит его Аллах и приветствует)».

Хадис № 361

ثَنَا حَدَّ مَعْنٌ،  ثَنَا  حَدَّ  ، أنْصَارِيُّ الْ� مُوسَى  بْنُ  �إسِْحَاقُ  ثَنَا   حَدَّ
808  «Ашраф аль-Васаиль», с. 557.
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 مَالكُِ بْنُ �أنَسٍ، عَنْ رَبيِعَةَ بْنِ �أبيِ عَبْدِ الرَّحْمَنِ، عَنْ �أنَسِ بْنِ

 مَالكٍِ �أنَّهُ سَمِعَهُ يَقُولُ: كَانَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ

أمْهَقِ، وَلَا أبْيَضِ الْ�  لَيْسَ باِلطَّوِيلِ الْبَائنِِ، وَلَا باِلْقَصِيرِ، وَلَا باِلْ�

بْطِ، بَعَثَهُ اللَّهُ تَعَالَى عَلَى آدَمِ، وَلَا باِلْجَعْدِ الْقَطَطِ، وَلَا باِلسَّ  باِلْ�

عَشْرَ وَباِلْمَدِينَةِ  سِنِينَ،  عَشْرَ  بمَِكَّةَ  فَ�أقَامَ  سَنَةً،  �أرْبَعِينَ   رَ�أسِْ 

 سِنِينَ، وَتَوَفَّاهُ اللَّهُ عَلَى رَ�أسِْ سِتِّينَ سَنَةً وَلَيْسَ فِي رَ�أسِْهِ وَلحِْيَتِهِ

 عِشْرُونَ شَعْرَةً بَيْضَاءَ.
‌Исхак ибн Муса аль-Ансари передал нам от Ма-
ана, тот — от Малика ибн Анаса, тот — от Раби’а 
ибн Абу Абдур-Рахмана, а тот — от Анаса ибн Ма-
лика: «Посланник Аллаха (да благословит его Ал-
лах и приветствует) не был слишком высоким и не 
был низким. Он не был слишком белокожим и не 
был смуглым. Его волосы не были курчавыми, но 
и не были совершенно прямыми. Аллах направил 
его людям в качестве пророка в начале сороково-
го года его жизни. Он находился в Мекке в течение 
десяти лет и в Медине в течение десяти лет. Аллах 
забрал его в начале седьмого десятка его жизни, 
когда в его волосах на голове и бороде не было 
даже двадцати седых волос».

‌Этот хадис уже приводился. Что касается возраста, ука-
занного в этом хадисе, то это было указание десятка без 
точных лет.



Имам ат-Тирмизи 547

‌Хадис № 362

ثَنَا قُتَيْبَةُ بْنُ سَعِيدٍ، عَنْ مَالكِِ بْنِ �أنَسٍ، عَنْ رَبيِعَةَ بْنِ �أبيِ  حَدَّ

عَبْدِ الرَّحْمَنِ، عَنْ �أنَسِ بْنِ مَالكٍِ نَحْوَهُ.
‌Кутейба ибн Саид передал нам от Малика ибн Ана-
са, тот — от Раби’а ибн Абу Абдур-Рахмана, а тот 
— от Анаса ибн Малика то же самое.

‌Для мухаддисов отдельный иснад означает отдельный ха-
дис, так что этот хадис передаётся отдельно.
‌Оба этих хадиса имам ат-Тирмизи передаёт через имама 
Малика: в первом иснаде через Исхака ибн Мусу от Маана, 
а во втором — через Кутейбу ибн Саида.
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ГЛАВА О БЫТЕ ПРОРОКА                                    
(ДА БЛАГОСЛОВИТ ЕГО АЛЛАХ                          

И ПРИВЕТСТВУЕТ)

‌Хадис № 363

أحْوَصِ، عَنْ سِمَاكِ بْنِ حَرْبٍ ثَنَا �أبُو الْ� ثَنَا قُتَيْبَةُ بْنُ سَعِيدٍ، حَدَّ  حَدَّ

 قَالَ: سَمِعْتُ النُّعْمَانَ بْنَ بَشِيرٍ يَقُولُ: �ألَسْتُمْ فِي طَعَامٍ وَشَرَابٍ مَا

قَلِ  شِئْتُمْ؟ لَقَدْ رَ�أيْتُ نَبِيَّكُمْ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَمَا يَجِدُ مِنَ الدَّ

مَا يَمْلَ�أ بَطْنَهُ.
‌Кутейба ибн Саид передал нам от Абу аль-Ахваса, 
тот — от Симака ибн Харба, а тот — от ан-Нумана 
ибн Башира такие слова: «Разве вы не едите и не 
пьёте всё, что захотите? Я же видел, как ваш Про-
рок (да благословит его Аллах и приветствует) не 
мог найти даже испорченных фиников, чтобы на-
полнить свой желудок».

‌Это указывает на крайний аскетизм Посланника Аллаха 
(да благословит его Аллах и приветствует) и является при-
зывом следовать ему, отдаляясь от мирского и не погружа-
ясь в мирские наслаждения809.

809  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 614.
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Хадис № 364

ثَنَا عَبْدَةُ، عَنْ هِشَامِ ، حَدَّ ثَنَا هَارُونُ بْنُ �إسِْحَاقَ الهَمْدَانيُِّ  حَدَّ

دٍ نَمْكُثُ  بْنِ عُرْوَةَ، عَنْ �أبيِهِ، عَنْ عَائشَِةَ قَالَتْ: كُنَّا �آلَ مُحَمَّ

شَهْرًا مَا نَسْتَوْقِدُ بنَِارٍ، �إنِْ هُوَ �إلَِا التَّمْرُ وَالْمَاءُ.
‌Харун ибн Исхак передал нам от ’Абда, тот — от 
Хишама ибн Урвы, тот — от своего отца, а тот — от 
Аиши следующие слова: «Мы, семья Мухаммада, 
могли в течение месяца не разжигать огонь, [пита-
ясь только] финиками и водой».

‌Иными словами, у них в течение месяца не было продук-
тов, для приготовления которых необходимо развести 
огонь дома: не было мяса, например810.

Хадис № 365

ثَنَا سَهْلُ بْنُ �أسْلَمَ، ثَنَا سَيَّارٌ، حَدَّ ثَنَا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ �أبيِ زيَِادٍ، حَدَّ  حَدَّ

 عَنْ يَزِيدَ بْنِ �أبيِ مَنْصُورٍ، عَنْ �أنَسٍ، عَنْ �أبيِ طَلْحَةَ قَالَ: شَكَوْنَا

 �إلَِى رَسُولِ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الْجُوعَ وَرَفَعْنَا عَنْ بُطُوننَِا

 عَنْ حَجَرٍ حَجَرٍ، فَرَفَعَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَنْ بَطْنِهِ

 عَنْ حَجَرَيْنِ. قَالَ �أبُو عِيسَى: هَذَا حَدِيثٌ غَرِيبٌ مِنْ حَدِيثِ

 �أبيِ طَلْحَةَ لَا نَعْرِفهُُ �إلَِا مِنْ هَذَا الْوَجْهِ، وَمَعْنَى قَوْلهِِ: وَرَفَعْنَا عَنْ

 بُطُوننَِا عَنْ حَجَرٍ حَجَرٍ، قَالَ: كَانَ �أحَدُهُمْ يَشُدُّ فِي بَطْنِهِ الْحَجَرَ
810  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 616. 
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عْفِ الَّذِي بهِِ مِنَ الْجُوعِ. مِنَ الْجُهْدِ وَالضَّ
‌Абдуллах ибн Абу Зияд передал нам от Сайяра, 
тот — от Сахля ибн Асляма, тот — от Язида ибн 
Абу Мансура, тот — от Анаса, а тот — от Абу Таль-
хи такие слова: «Как-то мы пожаловались на голод 
Посланнику Аллаха (да благословит его Аллах и 
приветствует) и, оголив наши животы, показали ему 
камни [привязанные к ним], а Посланник Аллаха (да 
благословит его Аллах и приветствует) оголил свой 
и показал два камня».

‌Абу Иса сказал: «Это редкий хадис от Абу Тальхи, 
и нам он известен только через этот иснад».

‌Смысл слов «оголив наши животы, показали ему камни» 
в том, что они привязывали к животам камни из-за труд-
ностей и слабости от голода, которые они испытывали.
‌Хадис указывает, что Посланник Аллаха (да благословит 
его Аллах и приветствует) переносил все тяготы лишений 
вместе со своими сподвижниками и не жил в роскоши на 
фоне нищеты своих последователей в отличие от многих 
правителей.
‌Ещё это указывает на то, что такие человеческие состо-
яния, как голод, в котором нет никакого изъяна с точки 
зрения религии, тоже могут быть свойственны пророкам.

Хадис № 366

ثَنَا ثَنَا �آدَمُ بْنُ �أبيِ �إيَِاسٍ، حَدَّ دُ بْنُ �إسِْمَاعِيلَ، حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ  حَدَّ

ثَنَا عَبْدُ الْمَلِكِ بْنُ عُمَيْرٍ، عَنْ �أبيِ سَلَمَةَ  شَيْبَانُ �أبُو مُعَاوِيَةَ، حَدَّ
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 بْنِ عَبْدِ الرَّحْمَنِ، عَنْ �أبيِ هُرَيْرَةَ قَالَ: خَرَجَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى

 اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فِي سَاعَةٍ لَا يَخْرُجُ فِيهَا وَلَا يَلْقَاهُ فِيهَا �أحَدٌ، فَ�أتَاهُ

 �أبُو بَكْرٍ فَقَالَ: مَا جَاءَ بكَِ يَا �أبَا بَكْرٍ؟ قَالَ: خَرَجْتُ �ألْقَى رَسُولَ

 اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَ�أنْظُرُ فِي وَجْهِهِ، وَالتَّسْلِيمَ عَلَيْهِ، فَلَمْ

 يَلْبَثْ �أنْ جَاءَ عُمَرُ فَقَالَ: مَا جَاءَ بكَِ يَا عُمَرُ؟ قَالَ: الْجُوعُ يَا

 رَسُولَ اللَّهِ، قَالَ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: وَ�أنَا قَدْ وَجَدْتُ بَعْضَ

أنْصَاريِِّ وَكَانَ  ذَلكَِ. فَانْطَلَقُوا �إلَِى مَنْزِلِ �أبيِ الْهَيْثَمِ بْنِ التَّيْهَانِ الْ�

اءِ، وَلَمْ يَكُنْ لَهُ خَدَمٌ، فَلَمْ يَجِدُوهُ، فَقَالوُا  رَجُلًا كَثِيرَ النَّخْلِ وَالشَّ

 لاِمْرَ�أتهِِ: �أيْنَ صَاحِبُكِ؟ فَقَالَتِ: انْطَلَقَ يَسْتَعْذِبُ لَنَا الْمَاءَ، فَلَمْ

يَلْتَزِمُ يَزْعَبُهَا، فَوَضَعَهَا ثُمَّ جَاءَ  �أبُو الْهَيْثَمِ بقِِرْبَةٍ   يَلْبَثوُا �أنْ جَاءَ 

هِ، ثُمَّ انْطَلَقَ بهِِمْ يهِ بِ�أبيِهِ وَ�أمِّ  النَّبِيَّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَيُفَدِّ

 �إلَِى حَدِيقَتِهِ فَبَسَطَ لَهُمْ بسَِاطًا، ثُمَّ انْطَلَقَ �إلِىَ نَخْلَةٍ فَجَاءَ بقِِنْوٍ

يْتَ لَنَا مِنْ  فَوَضَعَهُ، فَقَالَ النَّبِيُّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: �أفَلَا تَنَقَّ

 رُطَبِهِ؟ فَقَالَ: يَا رَسُولَ اللَّهِ، �إنِِّي �أرَدْتُ �أنْ تَخْتَارُوا �أوْ تَخَيَّرُوا مِنْ

 رُطَبِهِ وَبُسْرِهِ، فَ�أكَلوُا وَشَرِبُوا مِنْ ذَلكَِ الْمَاءِ. فَقَالَ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ

 وَسَلَّمَ: هَذَا وَالَّذِي نَفْسِي بيَِدِهِ مِنِ النَّعِيمِ الَّذِي تُسْ�ألوُنَ عَنْهُ يَوْمَ

 الْقِيَامَةِ ظِلٌّ بَاردٌِ، وَرُطَبٌ طَيِّبٌ، وَمَاءٌ بَاردٌِ. فَانْطَلَقَ �أبُو الْهَيْثَمِ
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 ليَِصْنَعَ لَهُمْ طَعَامًا. فَقَالَ النَّبِيُّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: لَا تَذْبَحَنَّ

 لَنَا ذَاتَ دَرٍّ، فَذَبَحَ لَهُمْ عَنَاقًا �أوْ جَدْيًا، فَ�أتَاهُمْ بهَِا فَ�أكَلوُا، فَقَالَ

 صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: هَلْ لَكَ خَادِم؟ٌ قَالَ: لَا. قَالَ: فَ�إِذَا �أتَانَا

 سَبْيٌ فَ�أتْنَِا. فَ�أتيَِ النَّبِيُّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ برَِ�أسَْيْنِ لَيْسَ مَعَهُمَا

 ثَالثٌِ، فَ�أتَاهُ �أبُو الْهَيْثَمِ، فَقَالَ النَّبِيُّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: اخْتَرْ

 مِنْهُمَا. فَقَالَ: يَا رَسُولَ اللَّهِ، اخْتَرْ ليِ. فَقَالَ النَّبِيُّ صَلَّى اللهُ

 عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: �إنَِّ الْمُسْتَشَارَ مُؤْتَمَنٌ، خُذْ هَذَا فَ�إِنِّي رَ�أيْتُهُ يُصَلِّي،

 وَاسْتَوْصِ بهِِ مَعْرُوفًا. فَانْطَلَقَ �أبُو الْهَيْثَمِ �إلِىَ امْرَ�أتهِِ، فَ�أخْبَرَهَا بقَِوْلِ

 رَسُولِ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ، فَقَالَتِ امْرَ�أتُهُ: مَا �أنْتَ ببَِالغٍِ

 حَقَّ مَا قَالَ فِيهِ النَّبِيُّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ �إلَِّا بِ�أنْ تُعْتِقَهُ، قَالَ:

 فَهُوَ عَتِيقٌ، فَقَالَ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: �إنَِّ اللَّهَ لَمْ يَبْعَثْ نَبِيًّا وَلَا

 خَلِيفَةً �إلَِّا وَلَهُ بطَِانَتَانِ: بطَِانَةٌ تَ�أمُْرُهُ باِلْمَعْرُوفِ وَتَنْهَاهُ عَنِ الْمُنْكَرِ،

وءِ فَقَدْ وُقِيَ. وَبطَِانَةٌ لَا تَ�ألْوُهُ خَبَالًا، وَمَنْ يُوقَ بطَِانَةَ السُّ
‌Мухаммад ибн Исмаиль811 передал нам от Адама 
ибн Абу Ияса, тот — от Шайбана Абу Муавии, тот 
— от Абдуль-Малика ибн Умейры, тот — от Абу Са-
лямы ибн Абдур-Рахмана, а тот — от Абу Хурей-
ры такие слова: «Однажды Посланник Аллаха (да 
благословит его Аллах и приветствует) вышел [из 

811  Это имам аль-Бухари.
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дома] в то время, в какое он обычно не выходил, и 
никто из нас его не встречал в это время на улице. 
К нему подошел Абу Бакр, и он спросил его: “Что 
привело тебя сюда, Абу Бакр?” И тот сказал: “Я вы-
шел встретить Посланника Аллаха (да благословит 
его Аллах и приветствует), посмотреть на его лицо 
и поприветствовать”.

‌Прошло немного времени, как пришёл Умар. Он 
спросил его: “Что привело тебя сюда, о Умар?” И 
тот сказал: “Голод, о Посланник Аллаха”. И Послан-
ник Аллаха (да благословит его Аллах и приветству-
ет) сказал: “Я тоже немного чувствую его”.

‌Они пошли к дому Абуль-Хайсама ибн ат-Таййихани 
аль-Ансари, у которого было много пальм и бара-
нов. У него не было прислуги, и когда они пришли к 
нему, то не застали его дома и спросили его жену: 
“Где твой муж?” Она ответила: “Он пошёл набрать 
для нас свежей воды”.

‌Прошло немного времени, как он пришёл, волоча 
бурдюк с водой, и, поставив его, подошёл и прижал-
ся к Пророку (да благословит его Аллах и привет-
ствует), приговаривая: “Пусть мои отец и мать будут 
выкупом за тебя”. Потом он направился с бурдюком 
в свой сад и накрыл им на земле. Потом он пошёл к 
пальме, принёс им ветку [с финиками] и положил её. 
Пророк (да благословит его Аллах и приветствует) 
спросил: “Не выберешь ли ты нам спелые?”

‌И хозяин сказал: “О Посланник Аллаха, я хочу, что-
бы ты выбрал между спелыми и недозрелыми”. Они 
ели это и пили воду. Пророк (да благословит его 
Аллах и приветствует) сказал: “Клянусь Тем, Кому 
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принадлежит моя душа, в Судный день вы будете 
спрошены за эти блага: прохладную тень, спелые 
финики и прохладную воду”. И Абуль-Хайсам от-
правился готовить им пищу.

‌Пророк (да благословит его Аллах и приветствует) 
сказал ему: “Не закалывай овцу, дающую молоко”. 
И хозяин заколол для них маленького козлёнка и 
принёс им его. Пророк (да благословит его Аллах 
и приветствует) спросил: “У тебя есть прислуга?”

‌Он ответил: “Нет”.

‌И он сказал: “Если у нас будут пленные, приходи к 
нам”. 

Когда Пророку (да благословит его Аллах и при-
ветствует) привели двух пленных, к нему пришёл 
Абуль-Хайсам. Пророк (да благословит его Аллах 
и приветствует) сказал ему: “Выбери одного из 
них”.

‌И он сказал: “О Посланник Аллаха, выбери за меня”.

‌Пророк (да благословит его Аллах и приветствует) 
сказал: “Тот, у кого спрашивают совета, — дове-
ренное лицо. Выбери этого, потому что я видел, 
что он совершает намаз. И обращайся с ним хо-
рошо”.

‌Абуль-Хайсам ушёл к своей жене и рассказал ей о 
словах Посланника Аллаха (да благословит его Ал-
лах и приветствует), и его жена сказала ему в ответ 
на это: “Ты не выполнишь полностью того, что тебе 
сказал Посланник Аллаха (да благословит его Ал-
лах и приветствует), пока не освободишь его”. И он 
сказал: “Тогда он свободен”.
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‌Пророк (да благословит его Аллах и приветствует) 
сказал: “Аллах не посылал пророка или правителя, у 
которого не было бы двух кругов [людей]: одно окру-
жение повелевает творить благое и запрещает пори-
цаемое, другое не удерживает его от зла. Тот же, кто 
защищён от плохого окружения, истинно защищен”».

‌Что касается слов «в то время, в какое обычно не выхо-
дил», то в некоторых других риваятах указывается, что 
это произошло ночью812.
‌Имам аль-Байджури пишет, что слова «и тогда спросили 
его жену: “Где твой муж?”» указывают на то, что с чужой 
женщиной дозволено разговаривать, при условии отсут-
ствия уединения и при наличии нужды. И жена может впу-
стить домой гостей, если её мужа нет дома, если она знает, 
что муж будет доволен этим и при этом не произойдёт за-
претного уединения813.
‌Что касается слов «и прижался к Пророку (да благосло-
вит его Аллах и приветствует)», то он сделал это для сни-
скания благодати Посланника Аллаха (да благословит его 
Аллах и приветствует)814.
‌Слова «Потом он пошёл к пальме и принес им ветку [с 
финиками]» означают, что он сделал это для того, чтобы 
они могли утолить сильный голод сразу, пока он не заколет 
животное и не приготовит еду.
‌Под словами «Пророк (да благословит его Аллах и 
приветствует) спросил: “Не выберешь ли ты нам спе-
лые?”» подразумевается намерение оставить на ветке ещё 

812  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 596.
813  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 598.
814  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 599.
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не созревшие финики, чтобы они дозрели. В этих словах 
звучит забота об имуществе хозяина815.
‌Слова «И он сказал: “О Посланник Аллаха, я хочу, что-
бы ты выбрал между спелыми и недозрелыми”» означа-
ют, что хозяин предоставил гостям выбор, чтобы каждый 
выбрал финики по своему вкусу, так как кому-то нравятся 
спелые финики, а кому-то — ещё недозрелые816.
‌Под словами «Он (да благословит его Аллах и привет-
ствует) сказал: “Клянусь Тем, Кому принадлежит моя 
душа, в Судный день вы будете спрошены за эти блага”» 
подразумевается, что человек будет спрошен о своих бла-
гах в этом мире — каким способом он их получил, дозво-
ленным или нет817.
‌Слова «Тот, у кого спрашивают совета, — доверенное 
лицо» означают: если у человека спрашивают совета, зна-
чит, его мнению доверяют и ему следует быть честным и 
искренним, давая совет818.
‌После того как Пророку (да благословит его Аллах и при-
ветствует) рассказали о совете, который Абуль-Хайсаму 
дала его жена, он далее после слов «Пророк (да благосло-
вит его Аллах и приветствует) сказал» — пояснил, как 
много значит хорошее окружение и хорошие советы.

Хадис № 367

ثَنِي �أبيِ، عَنْ ثَنَا عُمَرُ بْنُ �إسِْمَاعِيلَ بْنِ مُجَالدِِ بْنِ سَعِيدٍ، حَدَّ  حَدَّ

815  Там же. 
816  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 600.
817  Там же. 	
818  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 602. 
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 بَيَانِ بْنِ بشِْرٍ، عَنْ قَيْسِ بْنِ �أبيِ حَازِمٍ قَالَ: سَمِعْتُ سَعْدَ بْنَ

لُ رَجُلٍ �أهْرَاقَ دَمًا فِي سَبِيلِ اللَّهِ عَزَّ أوَّ  �أبيِ وَقَّاصٍ يَقُولُ: �إنِِّي لَ�

لُ رَجُلٍ رَمَى بسَِهْمٍ فِي سَبِيلِ اللَّهِ، لَقَدْ رَ�أيْتُنِي أوَّ ، وَ�إنِِّي لَ�  وَجَلَّ

لَامِ لَاةُ وَالسَّ دٍ عَلَيْهِ الصَّ  �أغْزُو فِي الْعِصَابَةِ مِنْ �أصْحَابِ مُحَمَّ

جَرِ وَالْحُبْلَةِ حَتَّى تَقَرَّحَتْ �أشْدَاقُنَا، وَ�إنَِّ  مَا نَ�أكُْلُ �إلَِّا وَرَقَ الشَّ

�أسَدٍ بَنُو  وَ�أصْبَحَتْ  وَالْبَعِيرُ،  اةُ  الشَّ تَضَعُ  كَمَا  لَيَضَعُ   �أحَدَناَ 

ينِ! لَقَدْ خِبْتُ وَخَسِرْتُ �إذًِا وَضَلَّ عَمَلِي. رُونَنِي فِي الدِّ يُعَزِّ
‌Умар ибн Исмаиль ибн Муджалид ибн Саид переда-
ёт нам от своего отца, тот — от Баяна ибн Бишра, 
а тот — от Кейса ибн Абу Хазима: «Я слышал, как 
Саад ибн Абу Ваккас сказал: “Поистине, я пер-
вый человек, который пролил кровь на пути Ал-
лаха, я первый человек, который пустил стрелу на 
пути Аллаха. Я вижу себя сражающимся в груп-
пе сподвижников Мухаммада (да благословит его 
Аллах и приветствует). Мы ели только листья де-
ревьев и акаций, отчего наши губы были изранены. 
Наша справленная нужда была похожа на помёт 
баранов и верблюдов. А теперь бану Асад указы-
вают на изъяны в нашей религии! Значит, тогда я 
потерпел убыток и погиб, и погибли мои дела”».

‌Саад ибн Абу Ваккас во времена правления Умара был на-
значен правителем Куфы, и её жители стали жаловаться на 
него, говоря, что он не умеет правильно молиться, и рас-
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сказывая другие небылицы, поэтому Саад был вынужден 
сказать то, что сказал819.
‌Имам ат-Тирмизи привёл этот хадис в этой главе из-за слов 
Саада (да будет доволен им Аллах) о том, что они ели тра-
ву, — вот как они нуждались! Это описывает, как жил По-
сланник Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует) 
и его сподвижники.

Хадис № 368

ثَنَا حَدَّ عِيسَى،  بْنُ  صَفْوَانُ  ثَنَا  حَدَّ ارٍ،  بَشَّ بْنُ  دُ  مُحَمَّ ثَنَا   حَدَّ

بْنَ خَالدَِ  سَمِعْتُ  قَالَ:  الْعَدَوِيُّ  نَعَامَةَ  �أبُو  عِيسَى  بْنُ   عَمْرُو 

عُتْبَةَ الْخَطَّابِ  بْنُ  بَعَثَ عُمَرُ  قَالَا:  قَادِ  الرُّ �أبَا   عُمَيْرٍ وَ شُوَيْسًا 

 بْنَ غَزْوَانَ وَقَالَ: انْطَلِقْ �أنْتَ وَمَنْ مَعَكَ، حَتَّى �إذَِا كُنْتُمْ فِي

 �أقْصَى بلَِادِ الْعَرَبِ، وَ�أدْنَى بلَِادِ الْعَجَمِ فَ�أقْبِلوُا، حَتَّى �إذَِا كَانوُا

هَذِهِ قَالوُا:  هَذِهِ؟  مَا  فَقَالوُا:  انَ،  الْكِذَّ هَذَا  وَجَدُوا   باِلْمِرْبَدِ 

غِيرِ، فَقَالوُا: هَهُنَا  الْبَصْرَةُ فَسَارُوا حَتَّى بَلَغُوا حِيَالَ الْجِسْرِ الصَّ

 �أمِرْتُمْ، فَنَزَلوُا - فَذَكَرُوا الْحَدِيثَ بطُِولهِِ - قَالَ: فَقَالَ عُتْبَةُ بْنُ

 غَزْوَانَ: لَقَدْ رَ�أيْتُنِي وَ�إنِِّي لَسَابعُِ سَبْعَةٍ مَعَ رَسُولِ اللَّهِ صَلَّى اللهُ

جَرِ حَتَّى تَقَرَّحَتْ �أشْدَاقُنَا،  عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مَا لَنَا طَعَامٌ �إلَِا وَرَقَ الشَّ

�أولَئِكَ مِنْ  مِنَّا  فَمَا  سَعْدٍ،  وَبَيْنَ  بَيْنِي  قَسَمْتُهَا  بُرْدَةً   فَالْتَقَطْتُ 

819  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 606.
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أمَرَاءَ بُونَ الْ� أمْصَارِ وَسَتُجَرِّ بْعَةِ �أحَدٌ �إلَِّا وَهُوَ �أمِيرُ مِصْرٍ مِنَ الْ�  السَّ

بَعْدَناَ.
‌Мухаммад ибн Башшар передал нам от Сафвана 
ибн Исы, тот — от Мухаммада ибн Амра ибн Исы 
Абу Наама аль-Адави, тот — от Халида ибн Умейра 
и Шувейса Абу ар-Рукада, и оба они передают, что 
Умар ибн аль-Хаттаб направил Утбу ибн Газвана [в 
поход] и сказал ему: «Выходи в поход ты и те, кто 
с тобой, и дойдите до границы арабских земель, 
пока не начнутся земли неарабов». Они отправи-
лись в путь, дошли до Мирбада (Басры), нашли там 
маленькие белые рыхлые камни и спросили друг 
друга: «Что это?» И они сказали: «Это Басра». Они 
прошли её и дошли до маленького моста. Тогда 
они сказали друг другу: «Нам было велено идти до 
этого места».

‌Там они остановились.

‌Далее продолжается история из хадиса.

‌Утба ибн Газван сказал: 

«Я помню, как был одним из семи человек в группе 
вместе с Посланником Аллаха (да благословит его 
Аллах и приветствует), пищей для нас были только 
листья, и уголки наших губ потрескались. Я разо-
рвал накидку на две части и отдал половину Сааду 
[ибн Малику]. Каждый из этих семерых — сейчас 
правитель того или иного города. Правителей, ко-
торые придут после нас, вы ещё увидите в деле».
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‌Что касается слов «и дойдите до границы арабских зе-
мель, пока не начнутся земли неарабов», то до Умара 
(да будет доволен им Аллах) дошли вести, что мусульман 
атакуют с этого рубежа, и он хотел укрепить это направ-
ление820.
‌Что касается слов «Это Басра», то по-арабски «басра» — это 
маленькие белые камешки; из-за того, что их много в этой 
местности, поселение получило именно такое название821.
‌В словах «дошли до маленького моста» говорится о мосте 
через реку Тигр822.
‌После слов «Далее продолжается история из хадиса» 
речь идёт о нападении персов и решении построить там 
укрепление, которое в итоге стало городом Басра. Имам 
ат-Тирмизи не привёл весь хадис, потому что тематически 
он не связан с главой, — он привёл лишь ту часть, которая 
имеет отношение к главе.
‌Именно из-за слов «пищей для нас были только листья» 
имам ат-Тирмизи привёл этот хадис в этой главе — для того, 
чтобы показать тяжесть быта сподвижников во времена 
Пророка (да благословит его Аллах и приветствует)823.
‌Слова «И правителей, которые придут после нас, вы ещё 
увидите в деле» истолковываются следующим образом: 
«Когда придут правители, которые будут воспитаны в ро-
скоши и которые не проходили такие испытания, которые 
проходили мы, вы увидите, как они будут себя вести». 
Так и случилось. Да будет Аллах доволен сподвижниками 

820  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 608.
821  Там же.
822  Там же. 
823  «Ашраф аль-Васаиль», с. 552.
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Пророка Мухаммада (да благословит его Аллах и привет-
ствует), которые прошли испытания всеми тяготами и 
лишениями, а потом прошли испытание властью и могу-
ществом824. 

Хадис № 369

�أبُو �أسْلَمَ  بْنُ  رَوْحُ  ثَنَا  حَدَّ الرَّحْمَنِ،  عَبْدِ  بْنُ  اللَّهِ  عَبْدُ  ثَنَا   حَدَّ

ادُ بْنُ سَلَمَةَ، �أنْبَ�أناَ ثَابتٌِ، عَنْ �أنَسٍ ثَنَا حَمَّ ، حَدَّ  حَاتمٍِ الْبَصْرِيُّ

 قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ: لَقَدْ �أخِفْتُ فِي

 اللَّهِ وَمَا يُخَافُ �أحَدٌ، وَلَقَدْ �أوذِيتُ فِي اللَّهِ وَمَا يُؤْذَى �أحَدٌ،

 وَلَقَدْ �أتَتْ عَلَيَّ ثَلَاثُونَ مِنْ بَيْنِ لَيْلَةٍ وَيَوْمٍ وَمَا ليِ وَلبِِلَالٍ طَعَامٌ

يَ�أكُْلهُُ ذُو كَبِدٍ �إلَِّا شَيْءٌ يُوَارَيهِِ �إبِطُِ بلَِالٍ.
‌Абдуллах ибн Абдур-Рахман передал нам от Равха 
ибн Асляма Абу Хатима аль-Басри, тот — от Хам-
мада ибн Саляма, тот — от Сабита, а тот — от Ана-
са: «Посланник Аллаха (да благословит его Аллах 
и приветствует) сказал: “Меня запугивали [язычни-
ки] на пути Аллаха, когда никого не запугивали, и 
мне причиняли вред [язычники], когда никому ещё 
не причиняли вред. Тридцать ночей [подряд] или 
дней ни у меня, ни у Биляля не было пищи, которую 
могло бы есть живое существо, кроме небольшого 
количества (еды, которая хранилась) у Биляля под 
мышками”».

824  «Ашраф аль-Васаиль», с. 632.
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‌В словах «кроме небольшого количества (еды, которая 
хранилась) у Биляля под мышками» упоминаются вре-
мена, когда Посланник Аллаха (да благословит его Аллах 
и приветствует) переселялся в Медину825.
‌Пророк (да благословит его Аллах и приветствует) опи-
сывает начало призыва в Мекке, когда против него опол-
чилась вся элита курайшитов и всё остальное общество, 
и Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует) был вынужден покинуть свою родину.

Хадис № 370

ثَنَا �أبَانُ انُ بْنُ مُسْلِمٍ، حَدَّ ثَنَا عَبْدُ اللَّهِ بْنُ عَبْدِ الرَّحْمَنِ، �أنْبَ�أنَا عَفَّ  حَدَّ

ثَنَا قَتَادَةُ، عَنْ �أنَسِ بْنِ مَالكٍِ �أنَّ النَّبِيَّ صَلَّى  بْنُ يَزِيدَ الْعَطَّارُ، حَدَّ

 اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ لَمْ يَجْتَمِعْ عِنْدَهُ غَدَاءٌ وَلَا عَشَاءٌ مِنْ خُبْزٍ وَلَحْمٍ �إلَِّا

أيْدِي. عَلَى ضَفَفٍ. قَالَ عَبْدُ اللَّهِ: قَالَ بَعْضُهُمْ: هُوَ كَثْرَةُ الْ�
‌Абдуллах ибн Абдур-Рахман передал нам от Аффа-
на ибн Муслима, тот — от Абана ибн Язида аль-Ат-
тара, тот — от Катады, тот — от Анаса ибн Малика, 
что Пророк (да благословит его Аллах и привет-
ствует) завтракал и ужинал хлебом и мясом, только 
когда были гости. 

‌Абдуллах [ибн Абдур-Рахман]826 сказал: «Это озна-
чает “когда много рук (гостей)”».

‌Иными словами, в обычное время Посланник Аллаха (да 
благословит его Аллах и приветствует) не ел хлеб с мясом 

825  «Ашраф аль-Васаиль», с. 554.
826  Шейх имама ат-Тирмизи. 



Имам ат-Тирмизи 563

два раза в день, а делал это только тогда, когда к нему при-
ходили гости827.

Хадис № 371

�أبيِ بْنِ  �إسِْمَاعِيلَ  بْنُ  دُ  مُحَمَّ ثَنَا  حَدَّ حُمَيْدٍ،  بْنُ  عَبْدُ  ثَنَا   حَدَّ

عَنْ جُنْدُبٍ،  بْنِ  مُسْلِمِ  عَنْ  ذِئْبٍ،  �أبيِ  ابْنُ  ثَنَا  حَدَّ  فدَُيْكٍ، 

 نَوْفَلِ بْنِ �إيَِاسٍ الْهُذَليِِّ قَالَ: كَانَ عَبْدُ الرَّحْمَنِ بْنُ عَوْفٍ لَنَا

يَوْمٍ حَتَّى بنَِا ذَاتَ  انْقَلَبَ  وَ�إنَِّهُ  الْجَلِيسُ،  نعِْمَ  وَكَانَ   جَلِيسًا، 

فِيهَا وَ�أتَيْنَا بصَِحْفَةٍ  ثُمَّ خَرَجَ  فَاغْتَسَلَ،  بَيْتَهُ وَدَخَلَ   �إذَِا دَخَلْنَا 

ا وُضِعَتْ بَكَى عَبْدُ الرَّحْمَنِ فَقُلْتُ لَهُ: يَا �أبَا  خُبْزٌ وَلَحْمٌ، فَلَمَّ

دٍ، مَا يُبْكِيكَ؟ فَقَالَ: هَلكَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ  مُحَمَّ

رْنَا عِيرِ، فَلَا �أرَانَا �أخِّ  وَسَلَّمَ وَلَمْ يَشْبَعْ هُوَ وَ�أهْلُ بَيْتِهِ مِنْ خُبْزِ الشَّ

لمَِا هُوَ خَيْرٌ لَنَ.
‌Абд ибн Хумейд передал нам от Мухаммада ибн 
Исмаиля ибн Абу Фудейка, тот — от Ибн Абу Зиъ-
ба, тот — от Муслима ибн Джундуба, а тот — от На-
вфаля аль-Хузали: «Абдур-Рахман ибн Ауф сидел 
рядом с нами, и как же он был прекрасен. Однаж-
ды он возвращался к себе вместе с нами, и когда 
мы зашли в его дом, он ушёл, искупался, а затем 
вышел. И мы подали ему кастрюлю с мясом и хле-
бом. Когда я её поставил, Абдур-Рахман запла-

827  «Ашраф аль-Васаиль», с. 554.
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кал. Я спросил его: “О Абу Мухаммад, почему ты 
плачешь?” Он сказал: “Посланник Аллаха (да бла-
гословит его Аллах и приветствует) ушёл из этой 
жизни, и ни он, ни его семья не насыщались ячмен-
ным хлебом [два дня подряд]. Я не думаю, что мы 
задержались в этом мире для того, чтобы получать 
блага для себя”».

‌Что касается слов «И когда мы зашли в его дом, то он 
ушёл, искупался, а затем вышел», то Абдур-Рахман ибн 
Ауф ел обычно, только искупавшись, так как считал, что 
это более полноценное состояние828.
‌Многие сподвижники, которые дожили до периода рас-
цвета власти мусульман и успешных завоеваний, боялись, 
что из-за обилия мирских благ, которые они получили, их 
награда станет меньше829.

828  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 613.
829  «Ашраф аль-Васаиль», с. 555.
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ГЛАВА О КОНЧИНЕ                              
ПОСЛАННИКА АЛЛАХА                                     

(ДА БЛАГОСЛОВИТ ЕГО АЛЛАХ                          
И ПРИВЕТСТВУЕТ)

‌Хадис № 372

ارٍ الْحُسَيْنُ بْنُ حُرَيْثٍ وَ قُتَيْبَةُ بْنُ سَعِيدٍ وَ غَيْرُ ثَنَا �أبُو عَمَّ  حَدَّ

، عَنْ �أنَسِ هْرِيِّ ثَنَا سُفْيَانُ بْنُ عُيَيْنَةَ، عَنِ الزُّ  وَاحِدٍ قَالوُا: حَدَّ

اللَّهِ صَلَّى اللهُ �إِلىَ رَسُولِ  نَظَرْتُهَا  نَظْرَةٍ  �آخِرُ  قَالَ:   بْنِ مَالكٍِ 

وَجْهِهِ �إِلَى  فَنَظَرْتُ  ثْنَيْنِ،  الْ�إِ يَوْمَ  تَارَةِ  السِّ وَسَلَّمَ كَشْفُ   عَلَيْهِ 

�أنْ �أبيِ بَكْرٍ،فَكَادَ النَّاسُ  وَرَقَةُ مُصْحَفٍ وَالنَّاسُ خَلْفَ   كَ�أنَّهُ 

هُمْ وَ�ألْقَى  يَضْطَرِبُوا، فَ�أشَارَ �إِلَى النَّاسِ �أنِ اثْبُتُوا، وَ�أبُو بَكْرٍ يَؤُمُّ

�آخِرِ وَتُوُفِّيَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ مِنْ  جْفَ،   السِّ

ذَلكَِ الْيَوْمِ.
‌Абу Аммар аль-Хусейн ибн Хурейс, Кутейба ибн 
Саид и другие передали нам от Суфьяна ибн Уей-
ны, тот — от аз-Зухри, а тот — от Анаса ибн Малика 
хадис: «Последний раз, когда я взглянул на Послан-
ника Аллаха (да благословит его Аллах и привет-
ствует), был в понедельник, когда убрали завесу [в 
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его комнату], я взглянул на его лицо, и оно сияло, 
как страница мусхафа. Люди тогда [совершали на-
маз фаджр] позади Абу Бакра, [как и велел Послан-
ник Аллаха, да благословит его Аллах и приветству-
ет]. И люди почти пришли в движение (из-за того 
что подумали, что Посланник Аллаха [да благосло-
вит его Аллах и приветствует] вылечился и будет 
их имамом на молитве), но он указал им, чтобы они 
оставались на своих местах, и их имамом стал Абу 
Бакр. А затем завесу вновь опустили. Посланник 
Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует) 
ушёл из жизни в конце этого дня».

‌Пророки уходят из этой жизни по своему желанию, об 
этом сказано в хадисе:

�إنَِّهُ لَمْ يُقْبَضْ نَبِيٌّ حَتَّى يَرَى مَقْعَدَهُ مِنَ الْجَنَّةِ، ثُمَّ يُخَيَّرَ‌
‌«Пророк не уходил из этой жизни, не увидев своё место в 
Раю и не пожелав его затем»830.

Хадис № 373

ثَنَا سُلَيْمُ بْنُ �أخْضَرَ، عَنِ ، حَدَّ ثَنَا حُمَيْدُ بْنُ مَسْعَدَةَ الْبَصْرِيُّ  حَدَّ

أسْوَدِ، عَنْ عَائشَِةَ قَالَتْ: كُنْتُ  ابْنِ عَوْنٍ، عَنِ �إبِْرَاهِيمَ، عَنِ الْ�

 مُسْنِدَةً النَّبِيَّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ �إلَِى صَدْرِي �أوْ قَالَتْ: �إلَِى

حِجْرِي فَدَعَا بطَِسْتٍ ليَِبُولَ فِيهِ، ثُمَّ بَالَ، فَمَاتَ.

830  Аль-Бухари. 
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‌Хумейд ибн Мас’ада аль-Басри передал нам от Су-
лейма ибн Ахдара, тот — от Ибн Авна, тот — от 
Ибрахима, тот — от аль-Асвада, а тот — от Аиши: 
«Я прижимала Пророка (да благословит его Аллах 
и приветствует) к своей груди. Он попросил сосуд, 
чтобы справить в него малую нужду. Справив ма-
лую нужду, он умер».

‌Также передаётся, что Аиша (да будет доволен ею Аллах) 
сказала:

 تُوُفِّيَ النَّبِيُّ صَلَّى اللَّهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فِي بَيْتِي، وَفِي نَوْبَتِي، وَبَيْنَ‌

 سَحْرِي وَنَحْرِي، وَجَمَعَ اللَّهُ بَيْنَ رِيقِي وَرِيقِهِ. قَالَتْ : دَخَلَ

 عَبْدُ الرَّحْمَنِ بسِِوَاكٍ فَضَعُفَ النَّبِيُّ صَلَّى اللَّهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ عَنْهُ،

فَ�أخَذْتُهُ فَمَضَغْتُهُ ثُمَّ سَنَنْتُهُ بهِِ.
‌«Пророк (да благословит его Аллах и приветствует) 
ушёл из жизни в моём доме, в мою очередь (пребывания у 
жён) и у меня на груди. Аллах объединил мою слюну и его: 
Абдур-Рахман принёс сивак, но Пророк (да благословит 
его Аллах и приветствует) был уже слаб, и я взяла и раз-
жевала его, а затем провела им по его зубам»831.

Хадис № 374

بْنِ مُوسَى  عَنْ  الْهَادِ،  ابْنِ  عَنِ  اللَّيْثُ،  ثَنَا  حَدَّ قُتَيْبَةُ،  ثَنَا   حَدَّ

دٍ، عَنْ عَائشَِةَ �أنَّهَا قَالَتْ: رَ�أيْتُ  سَرْجِسَ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ

831  Аль-Бухари. 
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 رَسُولَ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ وَهُوَ باِلْمَوْتِ وَعِنْدَهُ قَدَحٌ فِيهِ

 مَاءٌ، وَهُوَ يُدْخِلُ يَدَهُ فِي الْقَدَحِ ثُمَّ يَمْسَحُ وَجْهَهُ باِلْمَاءِ، ثُمَّ

يَقُولُ: اللَّهُمَّ �أعِنِّي عَلَى مُنْكَرَاتِ �أوْ قَالَ عَلَى سَكَرَاتِ الْمَوْتِ.
‌Кутейба передал нам от аль-Лейса, тот — от Ибн 
аль-Хада, тот — от Мусы ибн Сарджиса, тот — от 
аль-Касима ибн Мухаммада, а тот — от Аиши слова: 
«Я видела, как Посланник Аллаха (да благословит 
его Аллах и приветствует) был при смерти. Рядом 
с ним стоял стакан. И он опускал туда руку, потом 
протирал себе лицо водой, а потом говорил: “О Ал-
лах, помоги мне в тяготах смерти (либо: при погру-
жении в смерть)”».

‌Когда Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и при-
ветствует) был при смерти, то испытывал сильные боли и 
мучения, так что мог терять сознание, поэтому он (да бла-
гословит его Аллах и приветствует) протирал лицо водой, 
чтобы быть в сознании832.

Хадис № 375

رُ بْنُ �إسِْمَاعِيلَ، ثَنَا مُبَشِّ ارُ، حَدَّ بَّاحِ الْبَزَّ ثَنَا الْحَسَنُ بْنُ الصَّ  حَدَّ

عَنْ عُمَرَ،  ابْنِ  عَنِ  �أبيِهِ،  عَنْ  الْعَلَاءِ،  بْنِ  الرَّحْمَنِ  عَبْدِ   عَنْ 

 عَائشَِةَ قَالَتْ: لَا �أغْبِطُ �أحَدًا بهَِوْنِ مَوْتٍ بَعْدَ الَّذِي رَ�أيْتُ مِنْ

ةِ مَوْتِ رَسُولِ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ. قَالَ �أبُو عِيسَى:  شِدَّ

832  «Ашраф аль-Васаиль», с. 567.
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 سَ�ألْتُ �أبَا زُرْعَةَ، فَقُلْتُ لَهُ: مَنْ عَبْد الرَّحْمَنِ بْنُ العَلَاءِ هَذَا؟

فَقَالَ: هَوُ عَبْد الرَّحْمَم بْنُ العَلَاءِ بْنِ اللَّجْلَاجِ.
‌Хасан ибн ас-Саббах аль-Баззар передал нам от 
Мубашшира ибн Исмаиля, тот — от Абдур-Рахма-
на ибн аль-Аля, тот — от своего отца, тот — от Ибн 
Умара, а тот — от Аиши: «Я не завидую ничьей лёг-
кой кончине, после того как увидела муки смерти 
Посланника Аллаха (да благословит его Аллах и 
приветствует)».

‌Абу Иса [ат-Тирмизи] сказал: «Я спросил Абу Зура: 
“Этот Абдур-Рахман ибн аль-Аля — это кто?” И 
он сказал: “Это Абдур-Рахман ибн аль-Аля ибн 
аль-Ляджлядж”».

‌Иными словами, когда Аиша (да будет доволен ею Аллах) 
увидела, с какими мучениями умирал Посланник Аллаха 
(да благословит его Аллах и приветствует), она поняла, что 
тяжёлая смерть — это не дурной признак833.
‌В другом хадисе от Аиши (да будет доволен ею Аллах) пе-
редаётся:

ثُمَّ‌ عَلَيْهِ،  غُشِيَ  فَخِذِي —  عَلَى  وَرَ�أسُْهُ   — بهِِ  نَزَلَ  ا   فَلَمَّ

اللَّهُمَّ قَالَ:  ثُمَّ  الْبَيْتِ،  سَقْفِ  �إلِىَ  بَصَرَهُ  فَ�أشْخَصَ   �أفَاقَ، 

أعْلَى فِيقَ الْ� الرَّ
‌«Когда его кончина приблизилась и его голова лежала у 
меня на бедре, он потерял сознание, потом пришёл в себя, 

833  «Ашраф аль-Васаиль», с. 569.
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посмотрел на потолок и сказал: “О Аллах, к Величайшему 
Окружению”»834.
‌Это были последние слова, произнесённые Посланником 
Аллаха (да благословит его Аллах и приветствует).
‌Одно из толкований заключается в том, что под этими сло-
вами подразумевается окружение ангелов и пророков835.

Хадис № 376

ثَنَا �أبُو مُعَاوِيَةَ، عَنْ عَبْدِ دُ بْنُ الْعَلَاءِ، حَدَّ ثَنَا �أبُو كُرَيْبٍ مُحَمَّ  حَدَّ

، عَنِ ابْنِ �أبيِ مُلَيْكَةَ، عَنْ  الرَّحْمَنِ بْنِ �أبيِ بَكْرٍ وَهُوَ ابْنُ الْمُلَيْكِيِّ

ا قُبِضَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ اخْتَلَفُوا  عَائشَِةَ قَالَتْ: لَمَّ

 فِي دَفْنِهِ، فَقَالَ �أبُو بَكْرٍ: سَمِعْتُ مِنْ رَسُولِ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ

 وَسَلَّمَ شَيْئًا مَا نَسِيتُهُ قَالَ: مَا قَبَضَ اللَّهُ نَبِيًّا �إلَِا فِي الْمَوْضِعِ الَّذِي

يُحِبُّ �أنْ يُدْفَنَ فِيهِ، ادْفِنُوهُ فِي مَوْضِعِ فِرَاشِهِ.
‌Абу Курейб Мухаммад ибн аль-Аля передал нам от 
Абу Муавии, тот — от Абдур-Рахмана ибн Абу Бакра 
(это Ибн аль-Мулейки) , тот — от Ибн Абу Мулейка, 
а тот — от Аиши: «Когда Посланник Аллаха (да бла-
гословит его Аллах и приветствует) скончался, люди 
разошлись во мнениях насчёт того, как и где хоро-
нить его. Абу Бакр сказал: “Я слышал от Посланни-
ка Аллаха (да благословит его Аллах и приветству-
ет) то, что ещё не забыл: «Каждый пророк уходил из 

834  Аль-Бухари. 
835  «Ашраф аль-Васаиль», с. 569.
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жизни там, где его необходимо было похоронить». 
Похороните его там, где была его постель”».

‌После кончины Посланника Аллаха (да благословит его 
Аллах и приветствует) предлагались разные версии, где 
хоронить его и стоит ли вообще это делать: кто-то предла-
гал похоронить его рядом со сподвижниками на кладбище 
Бакы, кто-то — рядом с его праотцом Ибрахимом на зем-
лях Шама, кто-то — похоронить в Мекке836.

Хадис № 377

ارُ بْنُ عَبْدِ اللَّهِ وَ ارٍ وَ عَبَّاسٌ الْعَنْبَرِيُّ وَ سَوَّ دُ بْنُ بَشَّ ثَنَا مُحَمَّ  حَدَّ

، ثَنَا يَحْيَى بْنُ سَعِيدٍ، عَنْ سُفْيَانَ الثَّوْرِيِّ  غَيْرُ وَاحِدٍ قَالوُا: حَدَّ

 عَنْ مُوسَى بْنِ �أبيِ عَائشَِةَ، عَنْ عُبَيْدِ اللَّهِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ، عَنِ

 ابْنِ عَبَّاسٍ وَ عَائشَِةَ �أنَّ �أبَا بَكْرٍ قَبَّلَ النَّبِيَّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ

بَعْدَ مَا مَاتَ.
‌Мухаммад ибн Башшар, Аббас аль-Анбари, Саввар 
ибн Абдуллах и другие передали нам от Яхьи ибн 
Саида, тот — от Суфьяна ас-Саури, тот — от Мусы 
ибн Абу Аиша, тот — от Убейдуллаха ибн Абдулла-
ха, а тот — от Ибн Аббаса и Аиши: «Абу Бакр поце-
ловал Пророка (да благословит его Аллах и привет-
ствует) после его кончины».

‌Абу Бакр (да будет доволен им Аллах) поступил так для 
стяжания благодати через Посланника Аллаха (да благо-
словит его Аллах и приветствует), а также потому, что он 
836  «Ашраф аль-Васаиль», с. 570.
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видел, как Пророк (да благословит его Аллах и привет-
ствует) поцеловал скончавшегося Усмана ибн Мазуна; так 
что это сунна837.

Хадис № 378

ثَنَا مَرْحُومُ بْنُ عَبْدِ الْعَزِيزِ ، حَدَّ ثَنَا نَصْرُ بْنُ عَلِيٍّ الْجَهْضَمِيُّ  حَدَّ

بَابَنُوسَ، عَنْ يَزِيدَ بْنِ  ، عَنْ  �أبيِ عِمْرَانَ الْجَوْنيِِّ  الْعَطَّارُ، عَنِ 

 عَائشَِةَ �أنَّ �أبَا بَكْرٍ دَخَلَ عَلَى النَّبِيِّ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بَعْدَ

 وَفَاتهِِ فَوَضَعَ فَمَهُ بَيْنَ عَيْنَيْهِ وَوَضَعَ يَدَيْهِ عَلَى سَاعِدَيْهِ، وَقَالَ:

وَانَبِيَّاهُ، وَاصَفِيَّاهُ، وَاخَلِيلَاهُ.
‌Наср ибн Али аль-Джахдами передал нам от Мар-
хума ибн Абдуль-Азиза аль-Аттара, тот — от Абу 
Имрана аль-Джавни, тот — от Язида ибн Бабануса, 
а тот — от Аиши: «Абу Бакр вошёл к Пророку (да 
благословит его Аллах и приветствует) после его 
кончины, приложился губами меж его глаз, поло-
жил руки на его плечи и сказал: “О пророк, о из-
бранный, о друг [Аллаха]”».

‌Этот хадис указывает, что дозволено перечислять досто-
инства умершего838.

Хадис № 379

بْنُ جَعْفَرُ  ثَنَا  حَدَّ  ، الْبَصْرِيُّ افُ  وَّ الصَّ هِلَالٍ  بْنُ  بشِْرُ  ثَنَا   حَدَّ

837  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 627.
838  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 628.
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ا كَانَ الْيَوْمُ الَّذِي دَخَلَ  سُلَيْمَانَ، عَنْ ثَابتٍِ، عَنْ �أنَسٍ قَالَ: لَمَّ

 فِيهِ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ الْمَدِينَةَ �أضَاءَ مِنْهَا كُلُّ

ا كَانَ الْيَوْمُ الَّذِي مَاتَ فِيهِ �أظْلَمَ مِنْهَا كُلُّ شَيْءٍ،  شَيْءٍ، فَلَمَّ

عَلَيْهِ اللهُ  دَفْنِهِ صَلَّى  لَفِي  وَ�إنَِّا  التُّرَابِ،  مِنَ  �أيْدِيَنَا  نَفَضْنَا   وَمَا 

وَسَلَّمَ حَتَّى �أنْكَرْناَ قُلوُبَنَا.
‌Бишр ибн Хиляль ас-Савваф аль-Басри передал 
нам от Джафара ибн Сулеймана, тот — от Сабита, 
а тот — от Анаса: «В день, когда Посланник Аллаха 
(да благословит его Аллах и приветствует) вошёл в 
Медину, всё озарилось светом. А в день его кончи-
ны всё померкло. И не успели мы стряхнуть землю 
со своих рук после похорон, как стали ощущать из-
менения в сердце».

‌В версии этого хадиса, которая передаётся в «Сунане» 
ад-Дарими, есть следующее дополнение:

 فَمَا رَ�أيْتُ يَوْمًا كَانَ �أقْبَحَ وَلَا �أظْلَمَ مِنْ يَوْمٍ مَاتَ فِيهِ رَسُولُ اللَّهِ‌

صَلَّى اللَّهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ
‌«Я не видел более ужасного и мрачного дня, чем день, когда 
скончался Посланник Аллаха (да благословит его Аллах и 
приветствует)».
‌Уход Посланника Аллаха (да благословит его Аллах и при-
ветствует) был тяжёлым ударом и испытанием для спод-
вижников, потому что они лишились благодати настав-
ления Посланника Аллаха (да благословит его Аллах и 
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приветствует), и с его кончиной прекратилось ниспосы-
латься Откровение839.

Хадис № 380

ثَنَا عَامِرُ بْنُ صَالحٍِ، عَنْ هِشَامِ بْنِ دُ بْنُ حَاتمٍِ، حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ  حَدَّ

 عُرْوَةَ، عَنْ �أبيِهِ، عَنْ عَائشَِةَ قَالَتْ: تُوُفِّيَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ

عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَوْمَ الاِثْنَيْنِ.
‌Мухаммад ибн Хатим передал нам от Амира ибн 
Салиха, тот — от Хишама ибн Урвы, тот — от сво-
его отца, а тот — от Аиши: «Посланник Аллаха (да 
благословит его Аллах и приветствует) скончался 
в понедельник».

‌Так единогласно считают все знатоки сунны и истории840.

Хадис № 381

ثَنَا سُفْيَانُ بْنُ عُيَيْنَةَ، عَنْ جَعْفَرِ دُ بْنُ �أبيِ عُمَرَ، حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ  حَدَّ

عَلَيْهِ اللهُ  صَلَّى  اللَّهِ  رَسُولُ  قُبِضَ  قَالَ:  �أبيِهِ  عَنْ  دٍ،  مُحَمَّ  بْنِ 

 وَسَلَّمَ يَوْمَ الاِثْنَيْنِ فَمَكَثَ ذَلكَِ الْيَوْمَ وَلَيْلَةَ الثُّلَاثَاءِ، وَدُفِنَ مِنَ

 اللَّيْلِ. وَقَالَ سُفْيَانُ: وَقَالَ غَيْرُهُ: سُمِعَ صَوْتُ الْمَسَاحِي مِنْ

�آخِرِ اللَّيْلِ.

839  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 629.
840  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 629.
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‌Мухаммад ибн Абу Умар передал нам от Суфьяна 
ибн Уейны, тот — от Джафара ибн Мухаммада, а 
тот — от своего отца: «Посланник Аллаха (да бла-
гословит его Аллах и приветствует) скончался в по-
недельник. Этот день, вся ночь и вторник прошли в 
подготовке к похоронам, и в ночь [на среду] он был 
погребён».

‌Суфьян и другие сказали: 
«Звуки лопаты послышались в конце ночи».
‌Кончина Посланника Аллаха (да благословит его Аллах и 
приветствует) была серьёзным испытанием для сподвиж-
ников, поэтому весь этот день они решали, где его следует 
похоронить. Во вторник Посланника Аллаха (да благосло-
вит его Аллах и приветствует) омыли и завернули в саван, 
а в ночь на среду похоронили841.
‌Мухаммад аль-Бакыр (да смилостивится над ним Аллах), 
который передаёт этот хадис — не сподвижник, а табиин, 
поэтому хадис — мурсаль842”.

Хадис № 382

دٍ، عَنْ شَرِيكِ ثَنَا عَبْدُ الْعَزِيزِ بْنُ مُحَمَّ ثَنَا قُتَيْبَةُ بْنُ سَعِيدٍ، حَدَّ  حَدَّ

 بْنِ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ �أبيِ نَمِرٍ، عَنْ �أبيِ سَلَمَةَ بْنِ عَبْدِ الرَّحْمَنِ بْنِ

 عَوْفٍ قَالَ: تُوُفِّيَ رَسُولُ اللَّهِ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ يَوْمَ الاِثْنَيْنِ،

وَدُفِنَ يَوْمَ الثُّلَاثَاءِ. قَالَ �أبُو عِيسَى: هَذَا حَدِيثٌ غَرِيبٌ.

841  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 630.
842  «Аль-Мавахиб аль-Лядуния», с. 629.
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